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r e g é n y . — IRTA HAVAS ALISZ. 

SZENT BORBÁLA KÉPE. 
(Folytatás.) 

— Mi volt aztán, hogy a fogságból haza-
került? 

— Katona maradtam a háború végéig. Nem 
próbáltam kibújni kötelességem alól. Egészen 
katona voltam. 

— Mindig egészen az, a minek szenteli magát. 
— A minek éppen szentelem magam . . . Meg

hűltem, de nem mentem haza, míg meg nem 
sebesültem... 

— Nagyon? — Erős ijedség, nagy gyöngéd
ség rezgett Edit hangjában. 

— Nem nagyon; — felelt a férfi kisvártatva, 
de azért komoly beteg voltam. 

— S én idegeneket ápoltam, — gondolta 
Edit. — De a testvéreimet, magyarokat, — 
mondott ellen szótlanul magának. 

— Milyen sérülése volt? 
— A bordák közé jutott a golyó. 
Elhallgatott, érezte, hogy a mellette ülő nő 

reszket. 
— Kiszedték a golyót s utána pusztán a 

hülés miatt voltam beteg. Feküdtem jó ideig 
és sokat elmélkedtem is, szándékosan sokfélét. 
Ha egybe nagyon beleszerettem, ellentéteset vet
tem elő. Aztán vidéken üdültem, a néppel is
merkedtem, szegény háborúskodó néppel s meg
kívántam, hogy segítsek rajta, fürkésztem a 
módját, mert készet, megfelelőt seholsem talál
tam. Szenvedtem. Sokfélekép fogtam hozzá és 
számtalanszor kárba veszett a munkám, mert 
nyakamba omlott, a mit építettem, mert föl
tevésekből indultam ki, nem biztos lélektani 
tapasztalatokból. Sangvinikus voltam. Csupa 
csalódás . . . csupa kimerítő nyugtalanság, hosszú 
küzdelmes utakon végig a derűs megnyugvásig, 
a könyvig. És te, Edit? 

Most Edit beszélt. Elmondta úgy, a hogy 
volt. — Úgy tűnik nekem, mintha én lettem 
volna az érzékeny inga, mely kilengésekkel 
jelezte a távoli földrengéseket, változásokat, 
melyek ott történtek, ott . . . 

— Hol? 
— A maga lelkében. És csakugyan a könyve 

mondott ki mindent, a mi bennem volt, de 
a mit én sohasem tudtam volna . . . 

— Dehogynem. Mihelyt megérik bennünk 
valami, már kész a kifejezés. 

— Csak a kiválasztottaknál. 
Elhallgattak. Sokat hallgattak ezen az estén 

s egymás kezén élénken érezték az ütőeret, 
minden hajszálerecske verte a tik-tak-ot s ez 
az óra élt, mindjobban sietett s mikor már 
csaknem beleőrültek az erek a maguk verésébe, 
Edit alig tudta rászánni magát, mégis felállt 
a moszkoniról s pár lépést távolodott onnan, 
homlokára szorította kezét, ott is dolgoztak 
az erek s fülében dörgött a dobogásuk. Mái-
egészen sötét volt a tenger, komoran sötét 
s kelet felől készülődött valami fény, más, 
mint az előbbi. A hold készülődött. Edit vissza
nézett. Valodja olyan volt, mint a kit nagyon 
bánt valami, ö is felállt, fölegyenesedett s a 
nőhöz ment. Maga elé nézett a sötétbe. Alig 
vették észre, mikor feljött a hold óriási korongja 
és széles, sárga, vibráló szalagot vetett a tengerre. 
Valami különösen rideg czinizmus volt túlságo
san nagy s erős sárga képében. Edit elfordult 
s megindultak hazafelé. 

— Bizony, most kikapok, — nevetett. — 
Magditól is, Gabitói is, oly soká elmaradtam. 

— Jaj, jaj, miattam, — riadozott tréfásan 
a férfi. 

— Ez legalább újság lesz nekem, ezt még 
nem próbáltam. Maga miatt szenvedni. . . 

— Én pedig, a révbe ért hajó, már nem is 
tudnék szenvedni? Ugy-e, így van, édesem ? 

Edit megállt. Nincs úgy, ma szenvedett. 
Vagy talán így szokott örülni, vagy talán 
szembekerült önmagával? Fölzaklattam szép
séges, jóságos nyugalmát? Egy kedves köny
vemben azt olvastam, hogy a nők levonják a 

férfiakat a nagy, az abszolút felé törésből. Igaz? 
Ez bántana nagyon. . . ha így volna nálunk is. 

— Nincs úgy, nem lesz úgy, — felelt nagyon 
melegen a férfi, — tudnék szenvedni még mindig, 
csak már nem semmiségek miatt, most meg 
éppen nem. A mai napon nem estem, hanem 
fölfelé szálltam és neked köszönöm . . . Csodál
kozva nézel, pedig hidd el, így van, hogy ma 
melletted magasabban állok, mint tegnap, mikor 
még csak jöttem s vágytam hozzád. 

A csöndes fasorok közt sárgás-rózsaszin lámpa
fejek nevettek. Valami volt a férfi hangjában, 
a mi a nőt megnyugtatta. A búcsú hosszúnak 
készült, de Edit kihúzta kezét és beszaladt 
a hallba, futtában köszönt a mosolygó asszony
nak, mielőtt az arczába, arczának fényébe tekint
hettek volna. 

Magda várta a terrasszon. Hallgattak, inig 
Vilnovszkij lépteinek zaja elhangzott, aztán 
suttogni kezdtek. 

— Milyen más is minden, mig leány va
laki, — mondta Magdi búcsúzáskor. — Ha 
férjhez mentél volna, egészen más lenne a ta
lálkozás. 

— Természetesen, — mondta Edit komolyan. 
— Már úgy értem, ha akkor is kitört volna 

belőled a régi érzés. 
— É r t e m . . . és hogyan szebb? így, vagy 

úgy ? '— Magda szeméhe nézett. 
— Nekem talán úgy lenne érthetőbb, nekem. 

De szebbnek, így szebb, fantáziával bélelve. 
Nehezen aludt el Edit s hamar felébredt. 

Közben pár órára valót álmodott össze, de nem 
tudta mit, csak a hangulatára emlékezett, az 
ize megvolt még. A fehér függönyökön be
ömlött a holdfény, most nem sárgán, most 
fehéren, ezüstösen, szelid hidegen, mint öreg 
asszony elnéző mosolya. A két nagy ajtó felső 
üvege hiányzott, hogy a levegő bejöhessen a 
zárt szobába, melybe ablak nem fért a sok 
ajtótól. Jó ideig álmodott még ébren, aztán az 
álmok mindinkább gondolatokká hűltek. Azért 
a hűvösségük is kedves volt, mint a beáramló 
éjszakai levegő. Most, a mint gondolkozott, 
úgy tűnt, hogy ők ketten már eltértek a szép, 
előkelően hűvös buddhói életlátástól. Mintha 
az volna a part s őket lágyan ringatná az alkonyi 
vizén előre, utána a napnak, a merre Mario 
ment, de nem oda, a hova ő igyekezett. De hát 
hová? Egyszerű volna a felelet s mégis.. . . 
nem oly egyszerű, mint tiz év előtt gondolták 
volna, ha a háború nem jön, hogy mindent 
fölforgasson. Vájjon Valodja hogy képzeli most? 
0 nem öregedő leány, hanem éppen meglett 
férfi. Mi is az, a mi megkülönbözteti más meg
lett férfiaktól? Követelőbbnek indult valamikor 
s nem tudott uralkodni «czikázó» természetén. 
A mennyit elmondott, az nem okolja meg eléggé 
szelídebbé, értőbbé válását. Azok a szenvedések, 
a melyeket elmondott, nem oly rettenetesek, 
hogy letörjenek, megváltoztassanak valakit. 
Látott Edit elég sebesült beteg férfit, a ki csak 
addig volt lehangolt, komor, a mig meg nem 
gyógyult. Igaz, hogy a buddhói filozófiára 
Vilnovszkij természettől predesztinált, mint 
mindenki egy bizonyos felfogásra . . . De vala
minek történni kellett, a mit ő nem tud, vagy . . . 
a betegségnek kellett súlyosabbnak lenni, mint 
a hogy ő feltünteti és nagyon hosszasnak . . . 

A gondolatokat megint álmok követték. Hogy 
is lesz? Hogy lett volna? . . . Fölkelt. Gabira 
nézett. Kedves volt keskeny, értelmes arcza 
az alvás nyugalmában, a mint beezüstözte a 
hold hűvös szelídsége. Úgy szereti ő t . . . Szinte 
jó lenne, ha felébredne, hogy megmondhatná 
ezt n e k i . . . kicsit elszakadtak mostanában. 

Halkan kinyitotta az ajtót a terrasz felé 
s fehér pongyolájára fehér kendőt vetett, ki
ment, a párkányra könyökölt. Álmodott és 
gondolkodott. Néha megrezdültek a falevelek, 
csak néha. 

Ide tették ki éjszakára a tubarózsát, illata 

betöltötte az éjt. Egy virága hiányzik, az 
Valodjánál van. Másik nyílik a helyett reggelre. 

A férfi sem aludt. Ugyanazt az eget látta, 
azt az ezüstfényt, azt a tubarózsaillatot érezte, 
annak az érzésnek és gondolkozásnak párja 
született benne. De tudja azt, a mit nem sejt 
a leány, hogy mi történik benne magában. 
És a mit Edit tud, a leány belső életének rezdü
léseit ő nem ismeri és nincs szó, nincs tett, mely 
hívebben megrajzolhatná azt, mint a vegyész 
krétája, mikor önkényes betűkkel jelzi a vég
telen kicsit s durva vonalakkal a vegyi értékek 
kapcsolódását, ezt a végtelen elvont valamit. 
A végtelen lélegzik bennünk, a felfoghatatlan 
s erőlködünk, hogy megértsük s kifejezzük. 
Kifejezhetetlen és alig érthető. 

És most határozniuk kell, megint az követ
kezik, kettőjük életéről, mely egymás felé tör . . . 

Ki gondolta volna valaha ilyen nagy aka
dálynak, hogy orosz a férfi, magyar a nő. 
A háború után a hosszas kínlódás és az emlékül 
maradt betegség. A szívbaj . . . Mely el nem 
hagyja többé, melyet el nem felejthet. Csak 
egy pár lépést futott tegnap is, milyen rossz 
érzése volt. Ha Edit tudná . . . minden kétségé
nek vége szakadna. Lenne felesége, testvére, 
ápolója, ezt látná hivatásának, de ő, a milyen 
sokáig élhet, oly váratlanul meghalhat, egyedül 
hagyva a nőt, ki elszakadt érte régi világától . . . 
Vagy nem egyedül. De gyermekük vájjon ép, 
egészséges lehetne? Hisz minden ok jó, a mi 
Editet neki adja végre . . . s ezért kövesse őt, 
szánalomból? Ha a régi álomnak, hogy ő érte, 
csak őt látva a világ ezer látnivalójából, ha 
ennek a vágynak vége? 

— Azért, bárhogy is lesz, jó volt idejönnie, 
máskép lát, máskép érti Editet. Úgy jött, hogy 
végre magához kapcsolja, érezte magában a 
megállapodott, leszűrődött biztos érzést, a férfiét 
a nő iránt, az emberét barátja iránt. Végső 
ellenállhatlan argumentumnak pedig betegségét 
tartogatta. De nem, mégse tudja meg. 

XXI. 
Nem látszott betegnek, a mint Edit mellett 

állt, kezét kezében tartva. Nem vették észre, 
hogy milyen sokáig álltak így, csak mikor a 
gyermekek szeme kíváncsian odafordult, ér
deklődve, hogy meddig is tart ez a reggeli 
üdvözlés. 

Bicziklicsengő zavarta meg őket, a postás 
jött. Bicziklijét megtámasztotta s elővette a 
leveleket. A leány is kapott, a férfi is. 

— Hazulról, — mondta Edit, mikor elolvasta. 
Valodja ránézett a levélre. 

— Nem tudják, hogy itt vagyok? — s 
figyelőén nézett Editre. 

— Nem. Nem írtam meg, hogy jön. A távol
ból minden máskép hat. 

— Sajnálom, hogy nem olvashatja az én 
leveleimet, érdekelné, de hát oroszul vannak. 
Nézze ezeket a vonásokat, így írnak az én 
barátaim. 

— Paraszt ember írása, úgy-e? 
— A z . . . 
— Érdekes lehet. Tudom róluk, hogy érzé

kenyek, tűnődők és vagy nagyon elhanyagol
tak, vagy meglepően gondolkozók. 

— Nyilatkozik róluk? — mosolyog a férfi. — 
Én évek óta köztük élek, hogy megfigyeljem 
és vezessem őket, de azért nem vagyok még 
ilyen merész. 

— Végre beszél nekem otthoni életéről Va
lodja. 

— Mikor katona voltam, egész máskép lát
tam az embereket, mint azelőtt. Én megláttam 
közöttük a földhözragadtakat, nemcsak anyagi 
tekintetben. Idegen országiakat is megismertem, 
hisz tudja, iskolázottakat is. A körülmények 
annyi különbséget teremtenek ember és ember 
között, hogy csakis a nagyon általános elvek, 
jóformán szavak embere beszélhet ezidőszerint 
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világpolgárságról. Egy
előre oroszul kell bánni 
az oroszszal. Ezért Orosz
ország egy kis vidékének 
emberéhez közeledtem, 
szándékosan elfelejtve, a 
mit nem tapasztalásból 
tudtam róla s azon kezd
tem, hogy alkalmazkod
tam hozzá. Szóval nem 
a dedukczióban bizako
dom, hanem az induktív 
módszer útján remélem 
a reformokat. Köztük 
vagyok, részt veszek az 
életükben, barátkozom 
velük s megjegyzek min
dent. Csak alkalomadtán 
s szinte rejtve igyekszem 
reájuk hatni, még min
dig kissé passzív vagyok, 
adatgyűjtő. 

— És mi az ideális 
czélja? 

— Odairányítani az 
embereket, hogy béké
ben éljenek elsősorban 
önmagukkal,mindjárt tü
relmesebbek lesznek má
sok iránt. E végre igye
kezzenek minél előbb 
megismerni önmagukat, 
hogy megfelelő hivatást 
s mindenképen megfe
lelő életformákat talál
janak maguk számára. 
Hisz legtöbbször raj- ^ ^ ^ ^ M 
tünk múlik minden, csak 
ráfogjuk a külső körülményekre. Nagy katasztró
fák, leküzdhetlen akadályok a ritkaságok közé 
tartoznak. S ha ismerik önmagukat, ne azono
sítsanak magukkal senki mást, tegyenek le az 
ambiczióról, hogy másokban a maguk szem
pontjainak tükrét kell feltalálni. Hazabeszélek, 
úgy-e, Edit? Tudják s ne feledjék, hogy a leg-

lebeg eló't-

GRÓF BETHLEN PÁL, BETEGH MIKLÓS KORMÁNYBIZTOS ÉR FERRY OSZKÁR 
SEGESVÁROTT. 

több ember más, mint ők s ez magában még nem 
rossz, tudják megérteni bár valamennyire a 
másikat megfigyelés alapján. Egy kis türelem, 
kis alkalmazkodás, melynek szeretet az alapja, 
még nem egyéniségünk megtagadása, nem le
alázó, sőt olyan valami, mely nélkül az emberi 
együttélés, melyre természetünk utal, lehetet

len . . . EM 
tem a távolban. Bégi 
dolgok . . . elvben, de ki
vitelben csak kísérletek 
s az én kísérleteim reá
lis alapon, kevés szóval, 
minden szónoklás nél
kül, talán nem lesznek 
utolsók. A buddhizmust 
sem hirdetem, az elve
ket nekünk kell meg
találnunk, nekik meg 
SZOkniok kell alkalma
zásukhoz, hogy vérükké 
váljanak. 

Elhallgatott. Nézte a 
leány sugárzó arczát. 

— A mit a múltkor 
elmondtál t örekvésedből. 
Editem, abból újra lát
tam, hogy rokon az 
enyémmel. Az energiá
nak egy családjából, a 
ozélnak egy útjáról, a 
küldetésnek egy pontjá
ról jöttünk. 

— Igen. A napokban 
bizonyára én is kapok 
levelet, hazait, gyerekbe
tűset, selypítő, tudatlan 
kis sorokat, melyekben 
szeretet van, minden ha
tás alapfeltétele. 

A parton ültek, Edit 
heverőszékén, Valodja 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mellette a homokban. 
Magdi kis leánya tőlük 
messze, a vizhez közel, 

szintén heverőszékén, a mit nagynehezen húz-
haltnk oda, meglátszik útja a homokban. Ga
bira figyelt, ki mellette ült, mint Valodja Edit 
mellett. 

A nagyok felálltak s hozzájuk közelítettek. 
Gabi abbahagyta beszédjét. 

(Folytatása következik.) 

CSENDŐRTÁBORNOK 
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A R O M Á N O K K I Ű Z É S E E R D É L Y B Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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JUTALOMJÁTÉK. 
Elbeszélés. - Irta Z Ö L D I M Á R T O N . * 

Jászberény városa sarokházainak falán é'énk 
szinü lapok hirdették, hegy Mándy Gizellának, 
a drámai művésznőnek jutalomjátéka lészen, 
mely alkalomból Mosenthalnak súlycs felekezeti 
romantikával terhelt színműve: «Debora» adódik 
elő •— természetesen a jutalmazott művésznővel 
a czimszerepben. 

Jutalomjátékról lévén szó, inditattva érzem 
magam, egy kis elmélkedést közreadni. Végtelen 
sok kedves emlék füz ehhez a régi színházi intéz
ményhez, melyet a legújabb idők ridegebb fel
fogása kíméletlenül eltörölt. Emlékezem például, 
hogy milyen meleg ünnepi hangulat fogott el, 
mikor tacskó koromban hatvan krajezárért je
gyet váltottam valami Szirmai nevű színész 
jutalomjátékára, ki II. Eákóczi Ferenczet ábrá
zolta ez alkalommal. Egyszerre közelebb érez
tem magamat nemscak a színpad géniuszához, 
de magához II. Eákóczi Ferenczhez is. Igen, 
határozottan az az érzésem volt, hogy szerény 
garasaimmal a művészetet jutalmazom és a 
történeti kegyeletet ápolom. 

És hány színésznő áldotta fülem hallatára 
a jutalomjáték üdvös intézményét, mely őt 
értékes színpadi toalettekhez juttatta esetleg 
egy szép ékszerhez is. Hogy ez a művészi ön
érzet rovására esnék? Nem hinném. A köz
adakozás mindig a legnemesebb formája marad 
a jótékonyságnak. És ha a költőfejedelmek nem 
tiltakoztak életükben az ellen, hegy haláluk 
után közadakozásból szobrot kapjanak, mért ne 
tűrné férfias nyugalommal Szárnyasai Balambér 
vidéki drámai hős, hogy neki közadakozásból 
téli kabátot vegyenek, szilszkin gallérral? Csak 
legyünk méltányosak és gondolkozzunk lehetőleg 
logikusan. 

Mándy Gizellának említett jutalomjátékát, a 
De bora előadását egy kellemetlen inczidens 
veszedelmesen fenyegette. Az inczidens a szerel
mes színésznek, Debora partnerének sulycs 
torokgyuladása volt. A boldogtalan amorozónak 
úgy bedagadt a torka, hegy azon egy halk 
sóhaj sem tudott utat törni. Nemhegy hangos, 
lármás, szentimentális szerelmi vallomások. 

Esti hat óra után jelentette a színházi orvcs 
az igazgatónak, hegy a szerelmes színész teljesen 
akczióképtelen. 

Az igazgató viharosan nyögött. Volt rá oka. 
Minden jegy elkelt s a jutalmazandónak csak a 
éfl jövedelem járt. Több mint száz forintot 
látott kcezkán a maga részéről a derék igazgató, 
mikor a s?inlaphordó jött és a következő jelen
tést tette: 

— Egy idegen színész van itt a várcsban. 

* Ez elbeszélés szerzője mo.-'t ünnepelte neeyven éves 
iiói jubeliumát. 

— Hol? 
— A Zagyva parton. Bt-ke színtársulatát ól jött. 

Kérdeztem tőle, hogy játszotta-e a Józsefet 
Deborában? 

— És ő mit válaszolt? 
— Azt, hogy játszotta. 
— Áldottak legyenek szavai ... most és mind

örökké — kiáltotta az igazgató önkónytelen 
ájtatossággal. 

Aztán rohant a Zagyva partra, hol a langyos 
nyári est pirosló fényében egy sugártermetű, 
intelligens arczú színész sétálgatott. Az igazgató 
megölelte. — Fiam, az ég küldöttének tekintem. 
Jöjjön, fiam, szőnyeget terítünk az öltözőbe, 
átengedem önnek a tükrömet, a festékemet, a 
vazelinemet, a festéktörlőmet, a lelkemet . . . 
Mindent, barátom, jöjjön! Gyere pajtás! 

És vitte az ifjút, ki hamarosan felöltözött s 
csak arra kérte az igazgatót, hogy lehetőleg 
siettessék az előadást, mert neki tíz óra negyven 
perczkor a vonattal tova kell utazni fontos 
családi ügyekben. 

A jutalomjáték hősnője, a szép, barna Mándy 
Gizella, a színpadon látta először beugró part
nerét, mikor a szerző utasítása szerint hevesen 
megölelte. A felvonás után melegen megköszönte 
neki a szívességet: 

— ön nélkül — mondotta őszinte meg
indultsággal — a mai jutalomjátékom, mely 
első rövid színi pályámon, s melynek sikere 
nekem határtalan örömet szerzett, kellemetlen 
kudarezba fulladt volna. Köszönöm! 

— Nagyon szívesen, máskor is — hangzott 
az udvarias válasz könnyű, kellemes hangon. 

De szemük ott a kulisszák félhomályában 
minduntalan találkozott. A fiatal jövevény 
tekintete valósággal rátapadt Deborára s a 
színpadon a bucsujelenésnél — a színpadi etika 
és szokás ellenére — ajkát is rátapasztotta a 
szép Deborának kárminnal kifestett ajkára. 
És nem találkozott ellenzéssel, Debora —jobban 
mondva: Mándy Gizella — hevesen viszonozta 
a csókot. Mindez senkinek sem tűnt fel, csak ők 
ketten éreztek kissé izgatottabb szívműködést. 

Előadás után eltűnt, jobban mondva elszaladt 
az idegen színész. A vasúti állomáshoz sietett, 
hogy le ne késsé a vonatot. Ideje se volt el
búcsúzni. 

Másnap a szép primadonna fütől-fától tuda
kolta, hegy mi a neve az ő kedves Józsefének, 
ki oly különös módon vendégszerepelt a juta
lomjátékán? 

Erre a kérdésre mindenkitől kapott választ. 
A baj csak az volt, hegy mindenki más nevet 
mondott. A legelhasználtabb nevekkel trak
tálták: Balog, Nagy, Kis, Kovács, Molnár, stb. 
Nem tudtak közös nevezőben megállapodni. 
Igazán bcszantotta, hegy még a revét se tudta 
annak a gyersan eltűnt csókos ifjúnak, kinek 
szemében forró vágyakat látott csillogni. 

... És tűnt az idő, nagy változásokat ttremtve 
az emberek sorsában, életében vagy mondjuk 
külső és belső körülményeiben. A sötétszemü 
drámai színésznő, ki De borát oly fenséges pátosz-
szal szavalta, alig egy év múlva előkelő, gazdag, 
úrinő lett. Egy nagynevű orvos vette el fele
ségül, kit több mint tizennégy évig boldogított 
szépségével, élénk szellemével és nemes érzéseivel, 

De az orvosok, bárminő művészetet tudnak 
is kifejteni a mások életének meghosszabbításá
ban, a magukéval is adósai a halálnak. Egy 
szomorú napon az egykori színésznő élte virá
gában gazdag özvegy lett. 

Hízelgői — kik néha meggyőződésük ellenére is 
igazat mondanak — hangos esküvéssel erősítet
ték, hogy szebb, mint valaha. A teltség, mon
dották, csak előkelőbbé, nyugodtabbá tette szép
ségét. Ismétlem, lehet, hogy igazat mondottak ... 

Egyébként a megye híres főorvosának szép
séges özvegye a megye székhelyén lakott saját 
kis reneszánsz stílusú kastélyában. Akkoriban 
történt, hogy a megye uj főispánt kapott, egy 
ismert nevű politikust, Tóth Ágostont. Az instal-
lácziót követő napon nagy diákmajális volt és 
a főorvos özvegye, miután a gyászév már letelt, 
szívesen vállalta a bálanyai tisztet. 

Ott a nagy parkban mutatták be neki az 
uj főispánt. Abban a pillanatban ráismert 
benne az idegen színészre, ki jutalomjátékában 
névtelenül fellépett. A meglepetés kellemes izgal
mában nem tudta megállani, hogy ne igy szóljon: 

— Ön az én egykori Józsefem. 
— Igen, csókolom a szép Deborának a kezét, 

—mondotta a főispán ugyanazzal a könnyű, 
kedves mosolylyal, a melylyel tizennyolez év 
előtt a színpadon feléje sietett. 

— Milyen különös találkozás . . . — mondotta 
a szép özvegy révedező tekintettel. 

— Tizennyolez év után — bólintott a főispán 
Gizella kezét ajkához emelve. 

— Ah, Istenem — sóhajtott az asszony — 
még a nevét se tudtam, pedig több mint fél
évig hajszoltam. Hasztalan, senki sem tudta 
megmondani . . . S valahányszor színtársulat 
jött a városba, mindig azzal a reménynyel 
mentem a színházba, hogy a színpadi társak 
között rábukkanok az ön arczára. 

— Köszönöm, — szólott a főispán, kiből elő
kelő tartású, daliás férfin lett — nagyen jól 
esett hallanom, a mit mondott. Sokkal jobban, 
mint gondolná. 

— Igazán? 
A főispán szivére tette a kezét és így válaszolt: 
— Soha igazabbat nem mondottam. És jól 

esik elmondanom a többit is, ha nem untatom 
vele a szép bálanyát. 

— Nagy érdekkel hallgatom . . . ezt önnek 
éreznie kell . . . 

— Tehát — folytatta a főispán — az ön 
jutalomjátéka után néhány nappal megígértem 
nagybeteg édesanyámnak, hogy lemondok a 
szinpadról. Nemsokára hivatalt vállaltam a 
megyénél és sokkal könnyebben emelkedtem, 
mintsem gondoltam volna. Boldogult édes
anyám halála után félévvel felmentem Pestre 
és felkerestem az akkori öreg színházi ügynököt. 
Bnjkay Friebaisz Istvánt studakozódtam Mándy 
Gizella után. 

— Utánam tudakozódott? 
— Igen, s az öreg színházi ügynök tudatta 

velem, hogy Mándy Gizella férjhezment s le
lépett a szinpadról . . . Éz tizenöt év előtt tör
tént . . . nagyen fiatal voltam . . . ne csodál
kozzék, ha azt mondom, hogy az ön házasságá
nak hire nagyon lesújtott. 

— De hiszen csak egyszer láttuk egymást! 
— Nekem az épen elég volt . . . sőt nem res

tellem bevallani, hogy megsirattam meleg, dúsan 
omló könnyekkel . . . 

— Köszönöm, — mondotta az özvegy kezét 
nyújtva a főispánnak. — Igazán boldog vagyok, 
hegy a véletlen összehozott méltóságoddal, hogy 
ezeket hallottam. 

A főispán tagadóan rázta a fejét. 
— Nem a véletlen . . . hallottam, hogy özvegy 

lett s én magam kértem a kormánytól idevaló 
kineveztetésemet . . . És ha most megengedi, 
hogy úgy szóljak, mintha azután a jutalomjáték 
óta mi sem történt volna, mintha másnap talál
koztunk volna a színház udvarán. 

A szép özvegy igent bólintott. 
— Megengedem . . . rebegte halkan megin

dultan . . . 
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H A D I P I K T O E NAPLÓJA. 
— Pingálás a rajvonalban. — 

. . . . -án veszett erőszakossággal támadt a 
muszka. A géppuskák berregését be-bekapta a 
szél egész a hadosztályparancsnokságig. Az ágyú
szó persze ott morgott a fülünkben egész este. 
Vacsora után már jelentették a telefonon, hogy 
visszavertük a támadást. Másnap délelőtt hoz
ták be a foglyokat. Inkább sárgömbölyegekhez 
hasonlítottak, mint emberekhez. Leguggoltak a 
latyakba, úgy kanalazták a forró zsíros levest. 
A melyiknek kiürült már a csajkája, s csak a 
szeme volt teli éhes mohósággal, annak a sza
kács teli lottyantotta még a csajkáját, hadd 
lakjon jól a nyomorult az első magyar menézsin. 

Nem ettek, hanem valósággal zabáltak. Hát a 
támadás halálos rémületét átélt és biztosságba 
jutott embernek nem szokott rossz étvágya lenni. 

összeterelték őket a térparancsnokság viskója 
körül és kezdődött a kihallgatás. Egyet, kettőt 
lerajzoltam. Mint már ilyenkor szokták, kegyet
len haptákba állottak és tűrték a tortúrát, mely 
tán ép az akasztást előzi meg. Csak akkor vigyo-
rodtak el, mikor megmagyarázta nekik vala
melyik, szláv nyelvhez is konyító honvéd, hogy 
hát ez nem ám valami kínzásnak az előjátéka, 
hanem inkább kitüntetés. «Azér rajzol le a had
nagy úr, mert olyan a pofád, fiam, akárcsak a 
sündisznóé.» Nohát rendesen nem is volt sokkal 
különb, mert a borotva, ha ugyan volt, még 
valahol Gorliczénél maradt el, a fésűvel egye
temben. Mindegy az. Sündisznó pofával is neki 
lehet lódulni a drótnak, kivált ha hátul a gép
puska azt mondja, hogy ta-ta-ta-ta, a mi ma
gyarul annyit tesz, hogy : előre! 

Hanem hát fogoly az nem volt valami sok, 
annál több a minden földi nyűgtől megszabadult 
emberfia a drótjaink előtt, sőt a drótok közt, 
meg rajta is, ott, a hol épen neki talált repülni 
a vijjuk csicsergő aczélmadár. Ott hevertek 
szanaszét, meg rakáson, mint valami nagy ba
tyuk, testvéreik nem engedték őket eltemetni. 
Bizonyosan azt gondolták, hogy még haláluk 
után is harczolnak majd a magyarszkival, le
helvén feléjük valami epidémiát. Vagy mást 
gondoltak? Mit tudom én, annyi szent, hogy 
valahányszor megkíséreltük elásni őket, meg
indult a tüzelés, de úgy, hogy vissza kellett 
takarodni az árokba, még pedig szaporán. Még 
éjszaka is rávilágítottak a szerencsétlenekre, 
nehogy a sötétben megkaphassák valahogy a 
végtisztességet. 

Lerajzolok egy párt közülük, gondoltam, 
legyen nálam legalább valami látható bizonyí
téka is a modern piétásnak. 

Kocsin mentem, a mindennapi rendes szokás 
szerint egész addig a völgyig, a melyet nem tu
dott még szemmel tartani a muszka megfigyelő. 
Itt lekászolódtam, a Pista fogta a kenyérzsákot, 
én a gyulai táskát, aztán előre. Baktatunk az 
útszélen húzódó árokban, eseteivé, botolva. 
Mellettünk a jó, köves út, de nem igen lehet 
járni rajta, mert egész «figurát» mutat az ember 
az ellenségnek, emígy meg legföllebb «felet». 
Már pedig talpig látszódó embert könnyebb le
puffantani az átellenes dombról, mint ha csak 
a derekáig mutogatja magát. Különben meg 
lehet azt szokni nagyon, hogy ott kószáljon 
valaki a puskacsövek előtt. Nem is valami ve

szedelmes dolog az. Nem sokkal veszedelmesebb, 
mint síkos időben átmenni a Kálvin téren — 
nagyobb forgalom mellett. 

Épen a futóárok bejáratához értünk, mikor 
eleredt az ólmos eső. A földön rögtön meg is 
fagyott. Persze a bőrkabáton is, meg a revolver
táskán is, a mi ugyan nem árt se azoknak, se a 
gazdájuknak, csak kellemetlen. Nem annyira 
ugyan, mint a sétálás a síkos és hódítóan tekergő 
futóárokban. Mert a ki ezt soha se járta, az el 
se tudja képzelni, hogy egy negyedórai folyto
nos, minden 15—20 lépés után való hirtelen 
kanyarodás mennyire összezavarja az ember 
fejét. De így kell annak lenni, mert ha az árok 
nem így volna ásva, hát az egész hosszán végig 
lehetne tüzes seprővel seperni, az pedig nagy 
baj lenne a benne tévelygő bakákra nézve. 

Az eső csak nem áll el, már egész merev a 
gúnya a jégkéregtől, mire megérkezünk a raj
vonalba. Itt-ott durran a puska, csupán a meg
figyelők állanak a lőrések előtt, a legénység a 
fedezékekben alszik. Mert itt nappal kell aludni, 
mivelhogy éjjel tánczolni szoktunk. Ilyenkor 
van a bál. A csillár, a reflektor meg a világító 
pisztoly, s a muzsika se a Banda Marczi vonója 
alól kerül ki, de azért megforgatja a honvéd a 
muszkát a taktusára, ha már olyan kivénhedt 
pógár is, a ki odahaza a nevenapján se veri már 
össze a bokáját. Hát így van az! Hanem dolog
hoz, mert a mint a nap magasabbra hág valahol 
a felhők mögött, szaporábban pattog a muszka 
odaát. Pattog? — Kérem! A fegyver dördülni 
szokott! — No, nem, a mu«zkáé az pattan. 
Avatatlan fül, ha egyesével hallhatná, akár meg
esküdnék rá, hogy valami siheder próbálgatja 
a karikása sudarát. Hanem azért ajánlatos vi
gyázni, mert itt már nem csak azt a bizonyos 
«egész figurát)) szedik le, hanem még a koponyát 
is, ha sokáig mutogatja az ember egy helyen. 

No most meg kell ebédelni, nehogy az ember 
esetleg mint a farkas, üres gyomorral forduljon 
ki ez árnyékvilágból. 

Hát jól esik a fölmelegített konzerv a hideg-

ben, de még jobban a pipa. Ennek füstölni 
köll, mert úgy van az valahogyan, hogy büszke 
rá az ember, ha nem alszik ki a pipája, mikor 
lövöldöznek rá. De hogy ki ne oltsa az égből 
potyogó nedvesség, hát a szájával lefelé kell 
fordítani, mikor már jól átgyulladt az eleinte 
kifelé törtető dohány, a — komiszdohány. Hja, 
itt nincs más. Különben a füstölni valóban, 
akár czigaretta az, akár szivar, csak az válogat, 
a ki mindennap meg szokott mosakodni, azaz 
a ki czivilizált világban él. Hanem az olyan em
ber, a ki nem él czivilizált életet, a kinek a do
hányzás az egyedüli élvezete, szórakozása, meg 
legtöbbször a vigasztalása is, az elszívja akár 
a szecskát is. 

Nohát eregessük a füstöt. Túlról is eregetik 
a golyót, a mely pedig nem is golyó, hanem 
inkább miniatűr ezukorsüveg. Korlátolt nép, 
föl nem éri észszel, hogy nem azért mászik ki 
az ember az árokból, hogy elássa a megboldo
gult pajtását, hanem hogy lerajzolja. No most 
majdnem a torkomra szaladt a pipacsutora. 
Igen hirtelen kellett lebukni. Azaz, hogy nem 
épen kellett, de azért csak lekapja az ember 
néha a fejét, mert az csak mese, hogy föl szokta 
emelni olyankor a homlokát, mikor tőle egy
két arasznyira pöndül a drót. Nem igaz. Nem 
emeli föl, de még jobban lelapul, hogy az orrá
val szinte fölszippantja a sarat. 

Hanem bajos ám így rajzolni. De nemcsak 
hogy rajzolni, hanem még a ceruzát és gummit 
előhalászni is, valamelyik zsebből. Mert az szent, 
hogy nem abban a zsebében keresi először az 
ember, a melyikben van s az is megesik, hogy 
abban van, a melyikbe legutoljára nyúl bele. 

Végre előkerül. Bajzoljunk. Az efféle rajz 
hamar elkészül, mert hátha mégis ki talál aludni 
a pipa. Isten uccse az se volna valami nagy csoda, 
mikor ráfröccsen a sár a szép, tiszta papírra va
lamitől, a minek csak a fütyörészése szép, de a 
marása a legenyhébb esetben is kellemetlen. 

Placcs. Megint egy. No jó lesz sietni, mert 
valamelyik muszi ambiczionálja, hogy kiszedje 
a czeruzát a kezemből. Vijju — az ördögbe, 
hisz ez már belőtte magát. No mindjárt készen 
leszek a megboldogult pajtástok képmásával, 
csak még a csizmája hiányzik. Most a hátam mö
gött ropog a puska, a mieink is kezdik a pufogta-
tást, de erősen. Erre talán elhallgat az az ambi-
cziózus ficzkó odaát és befejezhetem a csizmát. 
Befejezem a csizmát, a csizmát, a csizmát, mon
dogatom magamban, hogy eltereljem figyelme
met a körülöttem való locsogásról, mit mindig 
kellemes kis füttyentés előz meg : vijju—placcs! 

Végre megvan a csizma is, meg lehet kezdeni 
a visszavonulást rák módjára az árokig. Ott 
aztán jól esik megkóstolni a jéghideg bort, sőt 
ki is lehet inni a kulacsot fenékig, legalább 
könnyebb lesz hazafelé. Mert ma is a magam 
lábán megyek haza, még pedig virágos kedvvel. 
Hogyne! Hisz nem kellett a gyufa után kutatni 
se a jobb alsó külső, se a bal felső belső zsebem
ben, mert hát nem aludt ám ki a pipa — hiába 
vesztegette rá a muszka a drága municzióját. 

Hej, Te nagy Isten, de furcsa örömei is van
nak az embernek ideki. 1916. február 28. 

Orosz hareztér. Juszkó Béla. 
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UJ SZÖVEG EGY RÉGI RAJZHOZ. 
A második balkáni háború végén Eoniánia 

akkori «beavatkozása» alkalmával a híres mün
cheni szocialista élczlap, a Simplicissimus ezt 
a czímképet közölte. A román király és ge
nerálisai távcsővel vizsgálják a néptelen és 
mozdulatlan szemhatárt. 

— Látszik valahol ellenség? 
— Sehol semmi nyoma felség. 
— Egy se? 
— Egy árva lélek se felség. 
— Nos, akkor megkezdhetjük a háborút. 
Eománia akkori uralkodójáról, az ősz Carol 

királyról köztudomású volt, hogy azt a háborút 
se kívánta. De reszkető türelmetlenséggel állt 
mögötte az oláh kiskirályok a hiúság, a félté
kenység és a martalócz indulat tüzében égő 
csapata. És Carol király később egy nevezetes 
koronatanács jegyzőkönyvében a maga tra
gikus igazolására írást kapott róla, hogy az 
országában nem az ő parancsa volt a legfon
tosabb. A miniszterelnöke inkább tisztelte 
urának az orosz vagy a franczia követet, mint 
a saját királyát és a szentpétervári parancs 
fontosabb volt neki, mint uralkodója szava 
vagy aláírása egy szerződésen. 

Carol király belehalt a megaláztatásba, a 
melyet saját felelős tanácsosaitól szenvedett, 
de a Simplicissimus véres tréfája véres, élő 
valóságnak igazolódott. Eománia háborúja, a 
melyet az öreg király szerencséjére már meg nem 
ért, rohanó diadalmenet mindaddig, a míg a 
híres karrikatura föltétele megvolt. A míg 
ellenség egy árva lélek se látszott a szemha
táron. Hegyről-hegyre, toronyról-toronyra re
pült az oláh lobogó és Bukarestben nem győz
ték gyártani a táblákat, a melyek Regele Fer
dinánd dicsőséges nevét plántálták a szép er
délyi városok főutczáinak sarokházaira. A ro
mán pályaudvarokon tolongott a polgármester, 
főjegyző és egyéb főtisztviselő-jelöltek soka
dalma, a ki mind Erdélybe meg (ezek már a 
szófiai utczákat öntözik és söpörgetik) Bul
gáriába készült a hódított városokat admi
nisztrálni. Nyilván már a zsebükben volt a 
rövid, önérzetes, de mégis kegyes hajlandóságú 
beszéd gondosan kicsiszolt fogalmazványa is, 
a melylyel a görnyedt hódolókat egyrészről 

súlyos intelmekkel sápasztják el, de másrész
ről az alázatosakat úri jóindulatukról -bizto-
sítják. 

E szónoklatok miként való fölhasználása 
méla homályba zavarodott. A lehetendő pre
fektusok álma faczérrá vált és a «primlr»-
jelöltek tanácstalanul állnak a romániai pálya
udvarokon, a hol a forgalom rendje hirtelen 
megváltozott. Csak jönnek a vonatok, ha jön
nek Erdély felől és sápadt generálisokat meg 
jajgató sebesülteket hoznak. Menni azonban 
már nem igen mennek és a polgármester- meg 
egyéb hivatali notabilitás-jelöltek, ha érthető 
türelmetlenségükben megkérdezik, mikor vi
szik már őket Szebenbe, Kolozsvárra vagy 
Temesvárra, a legbarátságtalanabb feleleteket 
kapják. Nem csoda, ha bősz sejtelmeik támad
nak, sőt érzéseik, a melyek még gonoszabbak, 
mert határozottabbak a sejtelemnél. Mert nem 
csak a polgármesteri állások bűvös ábrándja 
enyészik ki elborult gondolataikból, a buka
resti segédhivatalokban idáig élvezett napi-
díjasi stallummal is baj van, Bukarestbe vissza
menni, a mióta ott nem a Filipescu meg Take 
Jonescu mennydörgő frázisai, hanem a Zep
pelinek meg a regüíó'gépek bombái durrognak, 
épp oly bizonytalan élvezet, mint a milyen 
bizonyos, hogy Brassóba menni már nem lehet. 
Erről a vonatról már lekéstek, a mit a leg
jobban azok irigyelnek, a kik nem késtek le 
róla. Talán nem is azok a kollégák jártak leg
rosszabbul, a kik eljutottak Szófiába. Igaz, 
hogy nem lettek prefektusok, hanem a humoros 
bolgárok várostisztítási czélokra alkalmazták 
őket: de legalább biztos helyen vannak. És 
sose lehet tudni, melyik hivatal ér többet. 
Jonet Bratianu román miniszterelnök, de ki 
merne rá megesküdni, nem érezné-e magát 
két hét múlva, sőt talán már ma is jobban, 
ha egyszerű adótiszt lenne, mondjuk, Bil-
baóban. Vagy akár maga Begele Ferdinánd is 
mint egy előkelő, nagy pezsgőgyár főpincze-
mestere? 

Holott: mi történt azóta, hogy ez am-
bicziózus ország ' felelős vezetői elérkezettnek 
deklarálták a pillanatot a Eomán Nagyhatalom 
haladéktalan megvalósítására és birodalmuk 
egész perdöntő erejét átzúdították a Kárpá
tokon ? Semmi más, mint a minek a Simpli

cissimus híres rajza szerint egy román hadi
terv sikere érdekében soha sem szabad bekö
vetkeznie. A román hadsereg — találkozott az 
ellenséggel. A gukkerek csaltak. A román fe
lelős vezérek éleslátása érthetetlen módon meg
tévedt. Kiderült, hogy ellenség nemcsak van, 
de, a mi válsággá változtatta a bonyodalmat, 
él is. 

Minden más hadbatámadó erő keresi az 
ellenséget, hogy megverhesse. A mennyiben 
leplezi a mozdulatait, ez arra való, hogy a reá 
való lecsapása azt annál váratlanabbul érje. 
De a hagyományos, bár tradiczióiban nem ép
pen ősi, román hadművészetnek egészen más 
a fortélya. Olyankor kell meglepni az ellenséget, 
a mikor nincs ott, sőt lehetőleg a közelben 
sincsen. A román háború-előkészítő művészet 
minden mesterkedése arra ment, hogy mi ne 
legyünk ott Erdély határán, a mikor a «döntő 
csapást)) ránk méri és mikor már biztosan 
tudta, hogy a szorosok védtelenek, akkcr is 
inkább a hegyek hátán jött, mert a szoros 
mégis csak szoros és a fináncznak is van kardja. 
Höfer jelentéseiből tudjuk, hogy a románok 
akkor is legszívesebben «nagy kerülővel végbe
vitt átkaroló mozdulatokkal)) operáltak, mikor 
még csak maroknyi kis őrcsapatainkkal ke
rülhettek volna szembe. Csak semmi találko
zás az ellenséggel: ez a román hadvezető mű
vészet saroktétele, a melyen a diadal biztos
sága épül. 

De megtörtént a szokatlan és nem kívánatos, 
még pedig a legsúlyosabb formában. Akár 
mennyire kerülte is a román hadsereg az ellen
séget, nemcsak hogy találkozott vele, de kép
telen volt megszakítani a vele való érintkezést 
akkor is, a mikor már megválni törekedett 
tőle. Nagyszeben körül nemcsak akkor találta 
magát szemben vele, mikor előre kívánt ha
tolni, hanem akkor is, a mikor inafeszült en 
visszafelé igyekezett. Ez az ellenség olyannak 
bizonyult, a kivel ha egyszer összeakadt a 
malőrös román, sehogy se tud többé a társa
ságától szabadulni. Szebennél kezdte a cseve
gést és minden jel azt mutatja, még Buka
restnél se fogy el a mondanivalója arról a 
témáról, hogy más a betöréses lopás és más a 
háború. Szöllősi Zsigmond. 

BOLGÁR TÁBOR DOBRUDZSÁBAN. — A lipcsei „Presse-Büro" főlvétele, 
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BRASSÓ OKTÓBER 9-ÉN. 

HONVÉDEK BEVONULÁSA BRASSÓBA. 

A R O M Á N O K K I Ű Z É S E E R D É L Y B Ő L . — Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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HELLASZ VÉGZETES EMBEEE. 
— Venizelosz Eleutheriosz. — 

Férfikorának delelőjen állt, mikor a világ 
először hallotta nevét. Addig csak Krétában, a 
reges szigeten emlegették. Politikai barátai őt 
mondották Kréta igazi szabadsághősének Szfa-
kianákisz Jánossal szemben, a kire ellenfelei 
esküdtek. Keresztneve: Eleutheriosz, a Meg
szabadító, nagyon illett a szerephez, melyet 
honfitársai közt vállalt. Pártfelei híven kö
vették. Csak ő maga nem ismerte a hűséget. 
Igazi krétai volt, azok közül való, kiktől 
Pál apostol óvta követőit. Azt mondották 
róla, kik jól ismerték, hogy határtalan becs
vágy mozgatja, lelkiismereti aggályai nincse
nek s a ragaszkodás és hűség merőben isme
retlen fogalom előtte. Gyűlölni tudott, sze
retni nem, csak a saját nagyratörő álmait. 
Gyűlölte Kréta akkori urait, a törököket s 
mikor a krétai nép fellázadt, hogy lerázza ma
gáról az idegen jármot s hogy Görögországhoz 
csatlakozhassék, Venizelosz Eleutheriosz az élére 
állt. Az 1897-iki, Görögországra nézve szeren
csétlen végű görög-török háború után a hatal 
mak mégis elparancsolták a szigetről a török 
őrséget s főbiztosként odaküldötték a görög 
király másodszülött fiát, György herczeget 
Ez maga mellé vette igazságügyminiszternek 
a szervezés munkájában kiváló Venizeloszt. 
A dolgok szép rendben folytak a szigeten s 
György herczeg elérkezettnek látta az időt, 
hogy Krétának Görögországhoz való csatolását 
kérje. Ekkor az igazságügyminisztere ellene for
dult. Sarkalta a rejtett becsvágy s az ellenzék 
éléreállva, a török fennhatóság fentartásamellett 
külön fejedelmet kivánt Kréta számára, ö, a 
törökgyűlölő. Forradalmat is támasztott aztán— 
1905-ben — György herczeg kormánya ellen. 
Pártütésének reá nézve féleredménye volt: 
György herczeg lemondott s Giorgiosz király 
Zaimiszt nevezte ki Kréta főbiztosává. 

Ez volt Venizelosz első hűtlensége a görög 
uralkodócsaláddal szemben. 

Végzetes szerepe és nagy befolyása — cso
dálatosképen — csak ezután kezdődik igazán a 
hellén udvarnál. Eövid idővel a fent elmon
dott események után, 1908 október hatodikán, 
a krétai forradalmi nemzetgyűlés — Venize-
losznak kedve és várakozása ellenére — ki
mondotta a Görögországgal való egyesülést. 
Venizelosz beleélte magát ebbe az új helyzetbe 
s a király gyöngesége lehetővé tette, hogy az 
új krétai kormány élére állhatott. Pedig csak 
nemrég az ő közreműködésével mérte az athéni 
katonai forradalom a legfájóbb csapást Gior-

VENIZELOSZ. 

giosz király szívére. Ez a forradalom egyenesen 
a királyi család ellen irányult s Venizelosz ta
nácsára és biztatására a trónörökösnek — a 
mostani Konstantin királynak — a katonai fő
parancsnokság éléről, a többi herczegnek pedig 
a hadsereg kötelékéből való eltávolítását kö
vetelte. A boldogtalan király nem tehetett 
mást, mint hogy aláírta a követelésnek megfelelő 
dekrétumot. A trónörökös és testvérei, rendel
kezési állományba helyezve, vagy több évi sza
badságra küldve, elhagyták Görögországot. A 
király feljajdult: «Fiaim eltávolítása nemcsak 
az ország alkotmányába ütközik, hanem mélyen 
sérti a dinasztiát is. Minden görög embernek 
joga van, életpályát választani a fiai számára, 
mennyivel inkább van joga arra a királynak!* 
S a trónról való lemondásra gondolt. «Lemon-
dok — így szólt — s elhagyom egész családom
mal együtt Görögországot. Nem lesz-e jobb, 
ha nyugodtan oldjuk meg a kérdést s ha a nép 
aztán új királyt* választ, kinek talán különb 
sikerei lesznek, mint nekem ?» 

Ez volt Venizelosz első szereplése Görögország 
belső történetében. 

Nemsokára mégis Görögország miniszterel
nöki székében látjuk. Krétai ember létére be
választatta magát a görög nemzetgyűlésbe — 

melynek összehívását ő akarta, a király ellenezte, 
de végre mégis elrendelte — s lemondott a mi
niszterelnökségről, hogy görög alattvaló lehes
sen és szerepet játszhasson Görögország sorsá
ban. A kis Kréta aprólékos viszályaiból kibonta
kozva, most már Nagy-Hellász álmait szőtte. 
Gyönge királya nem sejtette, hogy új alattvalója, 
ki múltjával, egyéniségének kétségtelen vará
zsával és erejével s a könnyen lobbanó görögö
ket elragadó ékesszólásával Görögországnak leg
ünnepeltebb embere lett, mely szerepet álmo
dik magának a jövendő nagy Görögországban. 
És miniszterelnökévé tette. Az okos és alkal
mazkodni is tudó krétai, új helyzetének pa
rancsát követve, mindenekelőtt Konstantin 
trónörököst, a leendő királyt engesztelte ki és 
Venizelosz akarta úgy, hogy a nemzetgyűlés 
mint leghivatottabbat, őt, a nemrég rangjától 
megfosztott főparancsnokot, hívta meg a had
sereg újjászervezésére. S úgy látszott, egy életre 
szóló bizalmas viszony szövődik a trónörökös 
és a demagóg miniszterelnök közt. Ez a bizalom 
akkor sem lazult meg, mikor Venizelosz kirá
lyának háta mögött elkészítette az első balkáni 
szövetséget és belevitte az országot a balkáni 
háborúba, Nagy-Hellász ábrándjáért s a gyűlölt 
Törökország ellen. A háború győzelmes volt s 
megalapította Konstantin trónörökös nagyságát, 
népszerűségét. A bizalom még szorosabbá ala
kult kettó'jök között s mikor Giorgiosz király 
a meghódított Szalonikiben merénylő kezétől 
elejtve, meghalt, Konstantin, az új király, úgy 
érezte, hogy Venizelosz támogatása az a szikla, 
melyre felépítheti királyságát. S bízva-bízott 
Görögország nagy jövőjében, míg egyszer csak 
arra eszmélt, hogy megismétlődött az eset, 
mely atyját, tudtán kívül, belevitte a háborúba— 
és Venizelosz a háta mögött kiszolgáltatta 
Görögországot a négyes szövetségnek, kiszol
gáltatta Szalonikit és Maczedóniát és oda akarta 
áldozni a görög flottát a dardanellai kalandra 
a gyűlölt Törökország és Törökország szövet
ségesei : a központi hatalmak ellen. 

Konstantin király erősebb egyéniség volt, mint 
atyja s elbocsátotta hűtlen miniszterelnökét. 
S király és hűtlen alattvalója közt ekkor kez
dődik meg a harcz, mely el fogja dönteni Görög
ország sorsát. Egyik oldalon, hatalmából ki
forgatva, de rendületlenül áll a király, a másikon 
a krétai forradalmár, ki bosszút szomjazva és 
becsvágytól égve, szét akarja zúzni Hellászt, 
melynek nagyságát együtt alapította meg ki
rályával. Szaloniki áll szemben Athénnel, s 
Konstantin király tudja, hogy a harcz saját 
állhatatosságán dől el s a központi hatalmak 
győzelmén, melyben bízva-bízik. —a —ly. 

A GÖRÖG HAJÓHAD, A MELYET KÉNYTELENEK VOLTAK ÁTENGEDNI AZ ENTENTENAK. — A lipcsei «Presse-Büro» fölvétele. 

(Balról a Hydra, Spetrai és Esara parti czirkálók, mellettük a Lemnos sorhajó s e mellett a Kilkis sorhajó s végűl jobbról a Georgios Averoff pánczélos czirkaló. 
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AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta W A L T E R B L O E M . 

XXVI. 
Hiába kísérelte meg Cécile, hogy a szavak és 

könnyek egész áradatával lebeszélje apját a 
bordeauxi útról. Sejtette, sőt tudta, hogy apja 
ezt az utolsó áldozatot nem fogja túlélni. 

A szívgörcsökhöz, a melyek hónapok óta 
kínozták, makacs légcsőhurut járult, a melyet 
apja az ő távolléte alatt elhanyagolt. Mindezek 
a jelenségek azonban mellékeseknek tűntek fel 
az életenergiának teljes lehanyatlása mellett, 
a mely a halálra sebzett ember minden mozdu
latát, minden szavát megbénította és feloldotta. 
Cécile látta mindezt és mégis majd elesett, mikor 
egy nap a nyitott ajtón át kihallgatta apja be
szélgetését egy barátjával, a ki azért jött, hogy 
még egyszer a szívére kösse, hogy kötelessége 
Bordeauxba elmenni. Agyon tudta volna ütni 
ezt az úgynevezett barátot. Akkor mondta apja 
azt a szót, a mely a fülében fog csengeni, a míg él. 

— Kedves barátom, koporsóban fogok Bor-
deauxból visszatérni. 

A másik pedig hallotta ezt és mégis megmaradt 
a gyilkos követelésnél. 

S a határtalan gyűlölet, a mely mint valami 
sötét alap súlyosodott Cécile egykor oly derült 
fényű lelkébe, most a haza, a szülőföld ellen is 
|ordult, a mely a jószándékú ember szájával 
apja életét látszott követelni, miután a boldog
ság, nyugalom, egészség már visszahozhatat
lanul fel voltak áldozva. 

Mikor a látogató elment, Cécile még egy utolsó 
ostromot kísérelt meg az apai szív ellen. Min
den kesergése, minden könnye hiábavaló volt. 
A legtöbb, a mit ki tudott eszközölni, az az 
engedély volt, hogy ő is elkísérhesse apját Bor
deauxba. 

Kit kérjenek azonban fel arra, hogy utazásuk 
alatt törődjék a szegény fogolylyal? Hiába gon
dolta végig a strassburgi nénik, kuzinok és 
barátnők sorát, a kik pedig oly sokan voltak a 
szülőváros minden részében. Mértéktelenül meg
alázó volt, mikor meg kellett vallania, hogy 
mindezek a kedves rokonok között nincs egy 
se, a ki késznek nyilatkoznék utána nézni a 
beteg fiúnak. Franktireur-élményei ugyan egy 
időre a mártír dicsőségét szerezték meg neki a 

családban — ez azonban rögtön eloszlott, a 
mint ismeretessé vált, hogy német lövészárok
banfeküdt, német harczosok közt sebesült meg.. 
Hozzá még maga Cécile is mint tolmácsnő ment 
a német vörös kereszttel... Azóta a rokonság 
teljes elidegenedést muta to t t . . . És bosszantó 
és ismét rettenetesen megszégyenítő volt, hogy 
az apa és a leány elméjében mintegy magától 
merült fel annak a német családnak a neve, 
a melyhez már hónapok óta ennek a nagy sors
fordulatnak minden végső szorultságában me
nekülniük kellett. Igen, az az ember, a ki a 
testvérpár hazatérését a háborús idő minden 
veszett forgataga közben szilárd kézzel intézte 
el, — az a leány, a ki korára még félig gyermek, 
érzületére pedig már érett és igaz szívű asszony— 
végső eredményben ezek voltak az egyedüli 
emberek Strassburgban, a kikben meg lehetett 
bízni, hogy lelkiismeretesen és kíméletesen fog
ják helyettesíteni a távollevő nővért öcscse 
betegágyánál. 

Lehmann úr azóta az este óta, a mikor a 
Küsz-családot a kocsiban hazakísérte a Münster-
utczai házig, nem mutatkozott náluk. Csak He-
lén jött el egy este, virág nélkül, de apja üd
vözletével és azzal az ajánlattal, hogy rendel
kezésükre bocsátja magát, ha szükségük volna 
rá. S alig, hogy meghallotta bourdeauxi utazá
suk hírét, szerényen és biztosan mindjárt ki
jelentette, hogy oly gyakran meg fogja láto
gatni Louist a kórházban, a mennyire csak 
lehet. A polgármester és leánya némán néztek 
egymás szemébe. Megértették egymást. Ezek
nél itt és ha ezerszer ők is az elnyomók, — 
mégis csak náluk van biztonság, megbízható
ság, tett. A mit megígérnek, azt meg is tartják. 

így hát megint csak Lehmann és leánya 
nem pedig a párthívek, sem a rokonok voltak, 
a kik Küsz Emilt és leányát a vasúthoz kisér
ték. Lehmann úr arra is ajánlkozott, hogy ke
resztülkalauzolja az utazókat Kehinél a né
met veszteglő állomáson át. Ezt azonban Küsz 
bizonyos zavarral elhárította. A vonatban föl
fedezte néhány leendő kollégáját a nemzet
gyűlésen s mégis csak nem akart az új hatalom 
egy magasrangú hivatalnokának társaságában 
mutatkozni előttük. 

Félórával később keservesen meg kellett 
bánnia ezt az elutasítást. Kehiben kínos dezin-
ficziáló proczesszuson kellett keresztülmenniök. 
Strassburgban néhány hét óta a legkülönbözőbb 

járványok dühöngtek s a ki a várost elhagyta, 
azt kezelésbe vette ;i német egészségügyi hi
vatalok aggodalmas gondoskodása. Küsz és 
leánya egy hosszú chlorral és karbollal tele fo
lyosón kellett, hogy keresztül menjenek. Mikor 
innen kijutottak, az apa olyan köhögési ro
hamot kapott, hogy majd belefulladt. 

Útjuk, előbb Bernbe vezetett, a hol egy na
pig tartózkodtak. Ott gyülekeztek az összes 
elszászi képviselők, a mennyiben csakugyan 
Elszászból valók voltak. S Cecilének ezer aggo
dalom közt kellett néznie, hogy apja ereje utolsó 
maradványát társaival való izgalmas és fáj-

•dalmas beszélgetésekre emészti fel. 
Aztán átmentek a határon. Culozban a vonat 

állott egy negyedórát. Egy Lyon felé irányított 
katonavonat állott a melléksinen. A katonák az 
ablaknál állottak, lármáztak és ordítoztak. 
Vájjon mit ordítottak? 

— Vive la Prussie! A bas la Francé! Vive 
Berlin! A bas Paris! 

A strassburgi polgármester a dühtől eltorzult 
arczczal ugrott az ablakhoz : rákiáltott a ka
tonákra. 

— Micsoda ezredhez tartoztok? 
— A savoyai légiók harmadik ezrede — 

bömbölték vissza részegen. 
— Hol vannak a tisztjeitek? 
— Fütyülünk a tisztjeinkre! 
— Gazemberek! Gazemberek! — hörögte a 

polgármester ökölbe szorított kézzel. 
— Le Francziaországgal! — kiáltozták a haza 

védői. — Adjatok kenyeret! 
— El van veszve . . . minden el van veszve — 

nyögte Küsz és belerogyott a párnába, arczát 
kezébe rejtve. 

Ez volt Francziaország hadserege — ez volt 
az a hadsereg, a melyre Gambetta a végsőkig 
menő háború folytatásának követelését ala
pította. 

Jégen és havon át utaztak, Lyonban sűrű 
eső és ködfelhőkön át kocsiztak. Aztán megnyíl
tak a dél áldott mezői. Mélykék ég hajlott az 
utazók fölé. Az áldott tavasz-elő napja boldo
gító ellankadást szerzett. Ezek a mérhetetle
nül gazdag mezők, ez a lágy, ténfergő nép nem 
tudott semmit a borzalmakról, a melyek ha
zájuk északi részén végigtomboltak, nyilván
valóan csak egy gondolata volt: csak ő marad
jon megkímélve attól, hogy mindezt a borzal
mat dél felé lássa hömpölyögni... 

AZ ÚJPESTI DANUBIUS GYÁR LEÉGETT RÉSZE. 
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így ju tot tak Bordeauxba, reménytelenül, 
aggódó sejtelmekkel tele. 

Bordeauxban valóságos Karnevál tobzódott. 
Haditábor volt és álarczosbál, zsinat és vásár, 
szépségverseny és nevető kabinet . . . Mindenki, 
a kinek Francziaországban megvolt a szükség
érzete, hogy fontossá és lehetetlenné tegye ma
gát, i t t adott egymásnak találkát. 

Az elszászi jóbarátok kimondhatatlan vesződ-
• séggrf kerítettek a már-már összetörő polgár

mesternek szerény lakást a Cours du Jardin 
Public mellett, a város legzajosabb forgalmi 
helyén, de legalább kilátással a városi kert 
csodás ültetvényeire és sziklacsoportjaira. I t t 
üldögélt Cécile az ablaknál, mialatt apja halál
szerű álomban pihente ki az utazás fáradalmait. 
Mozdulatlanul bámult ki, tompa álomba me-
rülten. Nem volt többé ő maga, nem volt többé 
sem kívánsága, sem akarata. 

Az apja meg fog halni — tud ta ezt és nem re
mélt többé semmit, sem az ő, sem a maga szá
mára. És a két férfi, a kikért aggódott? Az egyik
nek halála, a másiknak szégyene — minden 
úgy feküdt mögötte, mint egy távoli, zavaros 
álom. És egészen hátul a szülei ház gyermeki 
boldogsága, ez a mit sem sejtő sodródás a meg 
nem értet t jólérzés áramlatában. Mindez nem 
is volt már igaz, soha nem is volt. Küsz Cécile 
nem létezik többé. Egy remény és akaratnélküli 
teremtés, a ki az egykor benne élt emberi lény
ből csak azt a siralmas- képességeket viselte 
magában, hogy szenvedni és kétségbeesni tud. 

Csak most, most, hogy minden személyes 
vágy lehullott róla, mikor már csak egy szám, 
egy egésznek névtelen tagja, csak most érezte 
a szenvedés szörnyű súlyát, a mely a hazájára 
le akar zuhanni. Csak a drága, összeomló hazá
ról volt szó a komoly férfiak beszélgetéseiben, 
a kik között ő szótlanul hallgatva ült ez egész tra
gikus utazás alatt . Csak most fogta fel egészen, 
mit jelent az, még ezt is elveszteni. 

Eljöttek a jóbarátok, hogy tudakozódjanak 
apja hogylétéről s kérték őt, engedjen magá
nak pihenést és felajánlották, hogy ők majd 
felváltják. Cécile nyugodt köszönettel utasí tot ta 
el az ajánlatot, de apja bágyadt hangon nagyon 
sürgette, hogy menjen, — már csak azért is, 
hogy neki elmondhassa, milyen a világ odakint, 
így hát Cécile Schneegans és Kablé urak társa
ságában végigment a Cours de X X X Juillet-u. 
es a hasonlíthatatlan Place de Quinconcesen s 
belenézett a Garonne gyorsan tovasiető hul
lámaiba. 

A franczia nép elszászi képviselőinek kíván
csisága azonban mindenekelőtt a nagy színház 
felé irányult. I t t t a r to t ta üléseit a nemzetgyűlés. 
I t t fog eldűlni szülőföldjük sorsa. 

A színházat katonák láncza zárta el széles 
körben. Csak azt eresztették be a fegyveres 
hatalommal körülvett területre, a ki igazolni 
tudta magát, hogy a nemzet választottja. A sa-
voyaiak bajonettjei mögött tolongott a tömeg, 
áhítat tal és félelemmel bámészkodott a pompás 
épület méltóságos homlokzatára. És ott , ott 
lehetett őket látni. Francziaország urait. Ünne
pélyes szalonkabátokban, a czilinder gondter
hesen a fejükbe nyomva büszkélkedtek föl és 
le, czigarettázva támaszkodtak az oszlopokhoz, 
mélyértelműen összehúzott arczczal és mindenki 
lá that ta róluk ezer lépésről, milyen fontos be
szélgetésekbe vannak elmélyedve. Tekintetük 
azonban nem annyira a kollégáikat kereste, 
mint inkább odakinn a bámészkodók tömegét. 

Az elszásziak messziről bámulták a fenséges 
társaság fényét, a melyhez joguk volt csatla
kozni. Ma azonban még nem tudták magukat 
elhatározni, hogy jogukkal éljenek. 

— Nagyon jó, hogy színházba hívtak min
ket — dörmögte Schneegans képviselő a szakál
lába. — Oda is valók azok a komédiások ott. 

Borzasztó szenvedés volt ezeknek az emberek
től hullámzó utczáknak a bolondházi zűrzavará
ban járni . Csaknem minden felnőtt férfi egyen
ruhában jár t vagy legalább is rajta volt a fején a 
nemzetőrség sapkája. A katonák csapatai, állu
kig fegyverben, fantasztikus egyenruhákban, 
sujtásokkal és rojtokkal tetőtől-talpig befödve 
és kihímezve özönlöttek a tömegben — oda
fönn északon pedig ott vannak a poroszok; a 
köztársaság hadseregeit iigy szétszórták, mint 
a polyvát. Ha azonban az ember odafigyelt a 
beszélgetésekre, a melyek ide-oda zsivajogtak, 
akkor ugyancsak megundorodott a háború 
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majomkomédiájától. Mert mindig csak ezt a 
szót hallotta : 

— Békét, békét, a milyen hamar csak lehet — 
békét minden áron. 

Eltévedtek az óváros középkorias utczáin s 
végül a Hotel de Ville hatalmas homlokzata 
előtt találták magukat . 

— I t t — mondta Schneegans — itt mondta 
ki az elpárolgott harmadik Napóleon azt a 
világraszóló jelszót : «a császárság a béke.» És 
most látjuk, miféle béke az, a mit a császárság 
hozott nekünk — az összeomlás békéje, 

Mikor Cécile visszatért apja ágyához, n tm 
merte neki elbeszélni, mit látott. Az apja azonban 
kitalált mindent. 

— Hiszen tud tam — mondta. — Otthon 
kellett volna maradnunk, gyermekem. Meg 
akarnak tőlünk szabadulni, mennél hamarabb, 
annál jobb. Csakhogy megint az üzleteik és 
szórakozásaik u tán szaladgálhassanak, csak
hogy megint emelkedjenek az osztalékaik és 
járadékaik. 

Küsz Emil még egyszer felkelt s Cécile még 
egyszer elkísérhette kínosan vánszoigó apját. 
Látogatásról volt szó Oambettánál. 

Az egykori diktátor egy kis házban lakott 
az Alléé de Tourny egyik mellékutczájában. 
A földszinten egy úriember fogadta a látogatót 
s mint Oambetta t i tkára mutatkozott be. Küfz 
megmondta a nevét s miután a t i tkár nehézsége
ket csinált, igazolta magát, mint Gambetta úr 
specziális kollégája s végre bebocsátották. Cé-
cilenek odakinn kellett várnia. Az apja már 
néhány perez múlva kijött, izgatottan, de né
mán. Cécile pedig nem merte kérdezni. Csak 
mikor a fasoron hömpölygő tömegből kiléptek 
a Place des Quincoucos méltóságos körébe és 
beszívták a folyó felől ideáradó szabadító illatot, 
csak akkor tört ki az apa : 

— Oh igen, küzdeni fog érettünk, ez a Gam-
betta kolléga, harczolni fog utolsó lehelletéig. 
De én nem tehetek róla, a lelkem legmélyében 
érzem, mily határtalanul közömbösek vagyunk 
neki mi elszásziak. Nem értünk harezol, a 
pózáért ha rezo l . . . 

Köhögési roham rázta végig az elveszeti 
ember lesoványodott testét. Cécile fáradságosan 
vonszolta apját egy partmenti padhoz és köny-
nyektől elárasztva nézett bérkocsi után. 

Ettől fogva Küsz az ágyhoz volt lánczolva. 
Csak barátainak értesítéseiből tudta meg, ho
gyan fejlődnek a dolgok. Kínos-lassan fejlődtek, 
de egyenes vonalon. 

Az elszászi képviselők ünnepélyes nyilatkoza
tot fogalmaztak, a melyben fölemelték tilta
kozásukat Francziaország szét darabolása s az ő 
hazai tar tományuk feláldozása ellen. Ezt a 
nyilatkozatot már két nappal a képviselők meg
érkezése u tán a szószékről felolvasták. Küsz 
Emil is aláírta, ámbár a tartalmával nem értett 
egyet. Mindinkább arra a meggyőződésre ju tot t , 
hogy nincs annak semmi értelme, ha fellázad
nak az elkerülhetetlen ellen — hogy Elszász jól 
felfogott érdeke azt követeli, adják meg magu
kat a túlnyomó többség akaratának, a mely 
békére, csak békére áhítozott s egész törekvésü
ket arra kellene irányítani, hogy a lehető leg
kedvezőbb feltételeket csikarják ki a feláldo
zandó tartomány érdekében. A szava azonban 
erőtlen volt, egy halálos beteg, már elveszett 
ember szava volt. S fájdalmasan kellett Küsznek 
észrevenni, hogy a barátai elfordulnak tőle s 
egészen a «végsőkig menők» pártjához fordul
nak, hogy Gambettával fenntartsák a tiltakozás 
czéltalan gesztusát. 

A konfliktus persze borzasztó volt. Vagy 
gyakorlati politikát csinálnak az elszászi kép
viselők s a többség álláspontjára állnak, a békére 
szavaznak, a mely őket feláldozza s csak arra 
igyekeznek, hogy védő klauzulák fölvételét szor
galmazzák a békeszerződésbe, — akkor egész 
Francziaország mint hitükhagyottakat, mint 
árulókat fogja őket megbélyegezni, — vagy 
protestálnak s ezzel még könnyebbé teszik a 
békére szomjas többségnek, hogy lerázza őket. 
S daczára az erőtlen sürgetésnek, melyet Küsz 
betegágyáról barátaihoz intézett, az elszásziak 
hangulata mind nyilvánvalóbban «protestation 
pure et simple» felé hajlott. S így a polgár
mesternek utolsó napjaiban az a vigasztalása 
sem volt, hogy honfitársainak összességével 
egyetértésben tudhassa magát. 

(Vége következik.) 
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A H Á B O B Ú NAPJAL 
Október 12. A Vulkán-szorosnál meghiúsultak a 

románok előretörései. Brassó környékén az ellen
ség kénytelen volt a határszorosok felé hátrálni. 
A legutóbbi két napon itt 18 tisztet, 639 főnyi 
legénységet, egy nehéz ágyút, 5 géppuskát és sok 
hadiszert szállítottunk be. A Görgény hegységben 
és a felső Maros mindkét oldalán is megtört a 
romái.ok ellenállása. Csapataink üldözik az ellen
séget. A ryugati hareztéren a Somme mindkét 
partján tart a csata. Az angolok támadásai Thiep-
valtól északnyugatra s a Le Sars—Gueudecourt-
vonal felől jórészt már a németek zárótüzében 
meghiúsultak. A Morvái—Bouchavesnes-arczvonal-
ból intézett erőfeszítések is eredménytelenek ma
radtak. A Sommetól délre a Genennont és Chaul-
res körül a francziák többszörös támadását vissza
verték. Az olasz hareztéren a tengermelléken a 
ragy harcz harmadik napján is helyt állottunk, 
az ellenség minden támadását visszavertük, csak 
Opachiasellától keletre nyertek tért az olaszok. 
Nova Vas kezükre került. A Balkánon Maczedó-
niában a Csernánál számos ellenséges támadás 
meghiúsult. 

Október 13. Brassó környékén a harezok ked
vező lefolyásúak. A tegnapi nap folyamán csapa
taink egy román tisztet, 170 főnyi legénységet és 
két ágyút szállítottak be. Erdély keleti határán 
csapataink a felső Olt és a felső Maros völgyéből 
a határhegységbe vetették vissza az ellenséget. 
Kirlibabától északra egy orosz előretörést kézi-
gránátharezban visszavertünk. A nyugati harez
téren az Accre és a Somme közt az angolok és a 
francziák .ujabb nagy áttörési kísérlete teljesen 
meghiúsult. Az ellenség főerejét a Courcelette—Vaast 
erdő közti német arczvonal ellen irányította, de 
a németek minden támadást, részben árkaikba 
benyomult csapatokkal való elkeseredett közel-
harezban, visszavertek. Saillytól északnyugatra a 
harcz még tart. A Sommetól délre is ugyanúgy 
járt az ellenség. Dél-Németország több védtelen 
városát erős repülőrajok támadták meg. Ezekből 
9 gépet a németek lelőttek. Az olasz hareztéren 
az olaszok támadó tevékenysége gyöngébb volt. 
Az ellenség minden kísérlete, hogy San Grado di 
Merna és Nova Vas közt előretörjön, tüzünkben 
meghiúsult. Lokviczától északra egy olasz előre
törésből csak kevés ember tért vissza. A Karszt-
fensik déli szárnyán és Wippachtól északra is 
sikertelenek voltak az olaszok ismételt erőfeszí
tései. A Balkánon Maczedóniában a Cserna haj-
lásában a szerb támadások ismét eredménytelenek 
maradtak. 

Október 14. Hátszegtől délre az ellenség a gerincz-
vonal egy részét hatalmába kerítette. Éjjeli el
lentámadásunkkal vis3zavetettük. Egy magaslatért 
még folyik a harcz. Erdély délkeleti és keleti 
határterületeinek megtisztítása gyorsan halad előre. 
A románokat számos helyen a szorosokon át 
visszavetettük. Csapataink mindenfelé, főleg a 
gyergy°i hegységben, a legkülönbözőbb román 
kötelékekhez tartozó szétugrasztott katonák egész 
osztagait fogják el. Volhyniában tegnap igen élénk 
tevékenység volt. A nyugati hareztéren a Somme-
csata tovább tart. A Sommetól északra, az Ancre 
és Morvái közt, Morváitól Bouchavesnesig minden 
ellenséges támadás kudarezot vallott. A St. Pierre 
Vaast erdő déli részén a francziák elvesztették 
korábban szerzett előnyeiket. A Sommetól délre 
Ablaincourtban a harcz a németekre kedvezően 
folyt. Az olasz harcstéren a tengermelléki arcz-
vonalon az október 11-iki harczokkal az olaszok 
nyolezadik nagy támadása visszavertnek tekint
hető. Az ellenség déli szárnyunk ellen összesen 
mintegy 16 gyaloghadosztályt, igen jelentékeny 
tüzérséggel és számos aknavető-üteggel vetett 
harezba, de a Karszt védői a támadás abbaha
gyására kényszerítettók. A Balkánon, Maczedó
niában a Cserna-hajlásban meghiúsultak az éjjel 
is folytatott szerb támadások. 

Október 15. Hátszegtől délre csapataink elkese
redett harezokban a határgerinczet teljes kiterje
désében megvédték. Brassótól délre és keletre teg
nap lényeges változás nem volt. Erdély keleti 
határterületén még csak a Gyergyó-hegységben 
kell egy keskeny földsávot az ellenségtől megtisz
títanunk. Kirlibabától keletre csapataink meglepő 
előretöréssel teret nyertek és három orosz tisztet, 
443 főnyi legénységet elfogtak és egy gépfegyvert 
zsákmányoltak. Német zászlóaljak a Smotrecz-
magaslatot ismét elfoglalták. A Pantyr-nyeregtől 
délkeletre egy orosz előretörést visszavertünk. Vol
hyniában az oroszok harczi tevékenysége újból 
fokozódott. Széles arczvonalszakaszok egész napon 
át az oroszok nehéz tüzérségének tüze alatt állot
tak. Helyenként a gyalogság is előretört az ellen
ség árkaiból, de sehd sem tudott akadályainkig 
eljutni. A nyugati hareztéren a Somme mindkét 
oldalán erős tüzérségi harcz. Thiepvaltól északra 
angolok támadásuk folyamán egy helyütt befész
kelték magukat, egyébként visszavetették őket. 
Les Boeufstől délre a németek visszautasították 
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az ellenséget. Az olasz h&rcztéren a tevékenység 
csekély volt. Görznél egy olasz előretörés össze
omlott. A Balkánon Maczedóniában a Monasztir— 
Florina vasúttól nyugatra az ellenség erős táma
dásai meghiúsultak. 

Október 16. Károly kir. herczeg lovassági tá
bornok hadseregarczvonalán a helyzet a magyar -
román határ mentén nem változott. Tovább har-
czolunk. A hármas országhatár mentén, Dorna-
vatrától délre, az oroszokat a Neagra-patakon át 
vetettük vissza, a mely alkalommal egy tisztet 
és kétszáztizenhét főnyi legénységet elfogtunk és 
két géppuskát zsákmányoltunk. Kirlibabánál a 
legutóbbi harezokban öt tisztet, ezerkilenczvenhét 
főnyi legénységet és öt géppuskát, a Smotreczen 
pedig három tisztet és háromszáznyolczvar.egy 
főnyi legénységet szállítottunk be. Az oroszok el
lentámadásai tegnap mir.dkét szakaszon meghiú
sultak. A Ludova-területen bajor csapatok elfog
laltak egy ellenséges állást. Lipót bajor herczeg 
vezértábornagy hadseregarczvonalán a Narajovka 
mentén, a Szereth legfelső folyásánál és Brodytól 
délnyugatra Böhm-Ermolli vezérezredes hadcso
portja erős támadásokat hárított el ; az ellenséget 
mindenütt súlyos veszteségei mellett verte vissza. 
Tersztyánszky vezérezredes hadserege egész napon 
át erős orosz tüzérségi tüz alatt állott. Zaturczy 
két oldalán az ellenség gyalogsága is támadásra 
tört előre, a melyet különösen az említett hely
ségtől északra nagy tömegekkel többször megis
mételt. Az ellenség újra súlyos kudarezot szen
vedett. A nyugati hareztéren a Somme-csatatéren 
kölcsönös élénk tüzérségi tevékenység. Gueude-
courttól északkeletre az angolok behatoltak egy 
legeiül fekvő német árokba, de a németek ellen
támadással azonnal visszaverték. Az olasz harez
téren nincs nevezetesebb esemény. A Balkánon 
Maczedóniában a Cserna-szakaszon Brodtól két 
oldalt sikertelen szerb éjjeli támadások. 

Október 17. A gyergyói hegységben a románok 
ellenállása tovább tart. A hármas országhatáron 
Dornavatrától délre elűztük az ellenséget a Neo-
grától délre emelkedő magaslatokról. Az erdős 
Kárpátokban és a Dnyeszter! ől délre az oroszok 
egyes előretöréseit visszavertük. Lipót bajor her
czeg arczvonalán a Narajovka n entén és Vol
hyniában az oroszok súlyos vereségeket szenved
tek. Lipnicza—Dolnától délre éjjelig tartó orosz 
rohamozások visszaverése után rémet csapatok 
az orosz árkokig utánuk nyomultak ts ott meg
vetették lábukat, közel 2000 oroszt elfogtak. Vol
hyniában Tersztyánszky vezérezredes hadseregénél 
Pustomyty és Sviniuchy közt, Bubnowtól nyu

gatra, Zaturczytól délre és Zaturczy és Kisielin 
közt, némely helyen háromszor, sőt tízszer is meg
ismétlődtek az orosz rohamok, de sehol sem ha
toltak keresztül. A nyugati hareztéren a Somme 
mindkét partján a német ál'ások egész nap eiős 
tüzérségi tüz alatt állottak. Este a folyótól északra 
voltak támadások, de a németek zárótüzében össze
omlottak. A Champagneban Lemesniltől északra 
a németek visszavertek egy franczia előretörést. 
Az olasz hareztéren nincs újság, a Balkánon Ma
czedóniában Gradesniczénél, a Csernánál és Nidze 
Planinától északra a bolgárok kis területre szoiít-
kozó támadásokat vertek vissza. 

Október 18. Károly kir. herczeg lovassági tábor
nok hadseregarczvonalán a magyar-román határ 
mentén tegnap sem volt lényeges változás. Csapa
taink Kirlibabától keletre több orosz támadást 
visszavertek. A Bysztrzycza-Solotvinszkánál előőrsi 
csatározások voltak. Lipót bajor herczeg vezér-
táborragy hadseregarczvonalán Bo'szovczétól észak
keletre a Narajovkánál bajor csapatok hatalmukba 
kerítettek egy erős orosz támaszpontot, mely al
kalommal elfogtak két tisztet, háromszázötven 
főnyi legénységet és tizenkét gépfegyvert zsák
mányoltak. A Szereth felső folyásánál egy orosz 
tárnadókisérletet már csirájában elfojtottunk. Vol
hyniában szünetelt a harcz. A nyugati hareztéren 
Rupprecht trónörökös hadcsoportjánál a tüzérségi 
harcz széles szakaszokban főleg a Sommetól északra 
jelentékeny hevességet ért el. Le Sars és Gueude-
couit között az angolok, Les Boeufstől Rancourtig 
pedig este a francziák támadást indítottak. Az 
ellenség tömött rohamárkai ellen intézett meg
semmisítő tüzelés. Eaucourt l'Abbóe mindkét ol
dalán már kezdetén meghiúsította a támadást. 
Gueudecourtnál heves közelharczokra került a sor, 
a melyek során a németek állásaikat teljesen meg
tartották. A Morvái ts Rancourt vidékéről előre
törő francziákat kemény harcz után visszaverték. 
Saillyba az ellenség benyomult. Itt a harcz még 
tart. Thiepval, Courcelette és Bouchavesnes mel
lett a fő támadó-állásoktól oldalt az ellenség előre
törései semmi sikerrel sem jártak. Az olasz harez
téren tegnap este az ellenség jelentékeny erővel 
támadta a Monté Testón, a Éoite-hegyháton és a 
Pasubio-csúcstól északra fekvő állásainkat. A bá
tor védők véresen visszaverték az előretörést. A 
Fleims-vö'gy egyes részein és a Dolomitok arcz
vonalán, valamint a Karszt-fensikon a tüzérségi 
tevékenység időnkint igen élénk volt. A Balkánon 
Maczedóniában fokozott ágyútűz után az ellenség 
a bitolia—florinai vasúttól nyugatra, valamint a 
Nidze Planinától északra és északkeletre részleges 

támadásokba fogott, a melyek meghiúsultak. A 
Cserna északi partján a bolgárok egy előretörésük
kel befészkelt szerbeket űztek el. 

A «Jó Pajtás», Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, október 22-iki számába Bún Lajos irt ver
set, Zsoldos László elbeszélést, Bákosi Viktor foly
tatja regényét, Garay Ákos pompás, magyaros ké
pet rajzolt, Sebők Gyula érdekes czikket irt, Be
nedek Elek folytatja erdélyi menekülések regényes 
történetét A nagy földindulás czimmel s ezenkívül 
is ad érdekes közleményt. A rejtvények, szerkesztői 
izei.etek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, olő-
fizetési ára negyed évre 2 korona 50 fillér, félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 
£0 fillér. Mutatvány-számot kívánatra küld a kiadó
hivatal, IV. ker. Egyetem-u. 4. 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak: SCHORSZKY ZSIGMOND csendőr

őrnagy, a Schorszky csendőrzászlóalj parancsnoka, 
a porosz korona-rend lovagja 44 éves korában. 
A nagyküküllőmegyei Pusztahegy-magaslat meg
vívása közben a mikor zászlóalját két román ezred 
támadásával szemben ellenrohamra vezette, ellen
séges golyó találta a fején, ö t héten folytatott zászló
aljával véres, de eredményes küzdelmet és mindig 
a legelső tűzvonalban harczolt. — Felsővásárdi 
dr. EMŐDY VINCZB, tartalékos tüzérfőhadnagy, a 
Gazdák Biztosító Szövetkezetének titkára, az orosz 
hareztéren. — UDVARDY ALADÁR, fővárosi tanító, 
közösgyalogezredbeli zászlós, Zaturczinál. — VE
RES GYÖRGY, az 55. tartalékos tábori tüzérezre-
hadapródjelöltje, 21 éves korában, Brzezanynád 
Galicziában. — FELLEGI JÁNOS, honvéd hadapród
jelölt, Fellegi Alajos budapesti VIII. kerületi ál
lami főgimnáziumi tanárnak a fia, az olasz harez
téren. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: KOPÁR 
FERENCZ, hirlapiró, a (.Budapesti Ujságirókw egye
sületének titkára, a «Budapest» napilap helyettes 
szerkesztője Budapesten, 38 éves korában. A meg
boldogult tevékeny r^szt vett az újságírók moz
galmaiban és sokat fáradott az újságírók szoczi-
ális helyzetének javitásán. Felesége Kertész Mariska 
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az 1917. évre szóló művészies kivitelű, különféle ismertetőket, 
szórakoztató elbeszéléseket, név- , 
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A Magyar Könyvtár 
kaszetta kiadása. 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 
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és négy éves leánykája gyászolják. Október 15-én 
nagy részvét mellett helyezték örök nyugalomra 
a Kerepesi-uti temetőben a főváros által ado
mányozott diszsirhelyre. — Kiss JÓZSEF, ügyvéd, 
Pécs szab. kir. város egyik érdemes polgára, 
a ki mint a függetler.ségi eszmék buzgó harczosa 
valamikor tevékeny részt vett a politikai küzdel
mekben is, 92 éves korában, Pécsett. — CAPDEBO 
GÉZA, nyűg. vezérőrnagy, 86 éves korában, Ara
don. — TAMÁSY PÉTER, földbirtokos, 80 éves ko
rában, Budapesten. — KILIÁN GYÖRGY, földbir
tokos, 78 éves korában, Budapesten. — LÁNG 
FERENCZ, nyűg. magyar királyi zálogházi aligaz
gató, 75 éves korában, Euttkán. — UDVARHELYI 
GYULA, nyűg. felsőkereskedelmi iskolai igazgató, 
73 éves korában. — CSIPPÉK JÁNOS, gyógyszerész, 
71 éve3 korában, Budapesten. — Csukárpakai 
NAGY MIKLÓS, földbirtokos, Pozsony vármegye 
nyűg. főpénztárosa, a vármegyei törvényhatósági 
bizottság tagja, 69 éves korában, Pozsonyban. — 
Szamosközi dr. TÓTH SÁNDOR, szászvárosi járás
orvos, Hunyad vármegye tiszteletbeli főoivosa, 
62 éves korában, Szolnokon. — HAMZA ÁGOSTON, 
államvasuti főfelügyelő, 61 éves korában, Buda
pesten. — Kovászuai KOVÁCS ANDRÁS, bályoki 
körjegyző, Bihar vármegye törvényhatósági tagja, 
a vármegye jegyzőegyesületének elnöke, a bályoki 
református egyház prespitere, 60 éves korában. — 
KOCH GÁBOR, 79 éves korában, Gálszécsen. — 
KOVÁCS SÁMUEL, Gálszécs város biiája, 73 éves 
korában, Gálszécsen. — Soósmei'ői dr. \ajda EMIL, 
állami íőreáliskolai rendes tanár, zeneigazgató, Győr 
szabad királyi város törvényhatósági bizottsági tag, 
stb. 58 éves korában, Győrben. — BALOGH DÉNES, 
nyűg. igazgató-tanító, 55 eves korában, Kecske
méten. — Dr. KERTÉSZ JÓZSEF, egyetemi magán
tanár, kórházi sebészfőorvos, honvédtörzsorvos, 
hadikórház parancsnoka, a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjének tulajdonosa, 52 éves korában, 
Budapesten. — Zalkodi dr. BAJUSZ ZOLTÁN, Zemp
lén vármegye árvaszéki ülnöke és törvényhatósági 
bizottságának tagja. — FARKAS ISTVÁN, 48 éves 
korában, Szilágysomlyón. — BELITSKA GUSZTÁV, 
bátosi jegyző, 50 éves korában. 

MAR8CHALKÓ JÁNOSNÉ, szül. Giergl Hedvig, néhai 
Marschalkó Jác-os akadémiai szobrászművész öz
vegye, 86 éves korában, Budapesten. — özv. je-
szeniezei JANKOVICH MIKLÓSNÉ, szül. runyai Sól-
dos Emma, 85 éves korában, Bunyán. — özv. 
SEPRŐ FÜLÖPNÉ, 63 éves korában, Budapesten. — 
Ozv. LANDBMANN LÁZÁRNÉ, szül. Wilhelm Berta, 
58 éves korában, Budapesten. — Felsőkubini MESKÓ 
ELEKNÉ, szül. Mánik Erzsébet, Nyíregyházán. 

SAKKJÁTÉK. 
3027. számú feladvány Lindquist 0. E.-től. Stockholm. 

SÖTÉT. 
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A (Vasárnapi Újsága a <<Világkróniká»-vaI negyed
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság» kiadóhiva
talába, Budapesten, Egyetcm-utcza 4. szám kül
dendők. 

d e f 
vnioos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

3024, sz. feladvány megfejtése Brauné fióberttől. 
Világos. Sötét. 

i. Hf6—ei K d 3 x e i 
2. Y a 2 - e 2 + s t b . 
1. d 6 x e 5 
2. H e 4 - f 2 + > t b . 

Világos, a. Sötét. 
1 _ Kd3—e3 
2. He4—f2 stb. 

Helyesen fejtették m e g : A «Budapesti Sakk Icőrt (Bu 
dapest). — HoBbaner Antal (Lipótvár). — Kintzig Ró
bert (Fakerl). — Székely J enő (Qyőr). — Bácsi Pé ter 
(Budapest). 

A ccVASÁHNAPI ÚJSÁG* 
63-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb ma
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
8 több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A (Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél
évre 10 korona. 

Szerkesztői üzenetek 
Világbékedal. Szép és nemes eszme, a mit hirdet . Bár 

mielőbb megvalósulna. 
A sas. Lendüle t és szárnyalás nélkül i elmélkedés, 

szí ) , r i tmus és erő nélküli nyelven. 
Hazatérés. Olyan min t egy régi o la jnyomat : édeskés, 

konvenczionális színekkel írja le a c o n k a ka tona haza
térését , észrevehetőleg nem a valóságot , hai.em a 48-as 
emlékeket megörökí:ő i roda lmat és festészetet hasz
ná lva m i n t á u l . 

EGYVELEG. 
* Elfelejtett gabona-nem. Bégi írók megemlé

keznek egy gabonafajról, melyet Mexico őslakói 
egykor nagy mennyiségben termesztettek és guótli 
vagy luótli néven neveztek. Amerikai tudósok csak 
most jöttek rá, hogy ezt a növényt még ma is 
termesztik Mexico egyes részein a be-.szü'öttek s 
különösen akkor élnek vele, miker a kukoricza 
szükiben van. Ők most guóte néven nevezik. Bo
tanikai neve Amaranthus cruentus L. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság* 38-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Hadseregcsoport. 

Feleifia szerkesztő: Hoitsy Pál . 
Sxerkeeztisigi iroda: Budapes t , IV. . Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetan-ntosa 4. 

IWATTÖNI 

t e r m é s z e t e s 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

M ^ ^ ^ n ^ ^ ^ * ii 

„DELI BAR" 
Budapes t , V., W u r m - u t c z a 2 . sz. 

ÚJONNAN BERENDEZVE 
szeptember hó 15-én megnyílt. 

A bar-ban este 8-tól 1-ig konczert és táncz. 
• A kávéházban délután 5—7-ig zene. • 

- I^I^UMS^S J 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kel lemes izO, k iváló j ó hatású szer 

étvágytalanság, r e n 
detlen emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomorterhe léstö i . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 fill. 

Kapha tó : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

SIZIUIZ 
anyagcsere, vérképzés foko
zásánál leghatásosabb magas 

iód-bróni- és só
t a r t a l m ú rad ioak t ív 

természetes gyógyvíz. 

Javalva : érelmeszesedés, vérszegénység, görvély-
kór, idegbajok, csúz, ilicumn. angolkór, csont, 
gyomor st)> hnjok ellen. — Gyógyvíz ismertetőt 
k.ilil a íürdöigazgatósás, Csizíürdö, Gömörmegye. 

• • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • 

! LOHR MARIA 
* A flSváro. «i,e j ( K R O N F U S Z ) 
X és legrégibb X 
• cstpkítisítitó, I GYÁR és FÖÜZLET: 

l | 2 R S ? éi|Vin.,Baros8-n.85. 
7 gyári intézete. ± Telefon: József 2-37. 

X Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gaUértisztitás. 

A GYÁK T E L J E S Ü Z E M B E N VAN. 
O v n c T í M j p f h A n ruh<» festés feketére és e g y e n -U y a s z e S e t D e n r ú h i i k tisztítása soronklvUl. 

Az é n b a r á t n ő m a legszebb nő , m e r t 

GERMANDRÉE 
p ú d e r t baszná l . Mindenüt t kapba tó . H 

Fontos amputáltak részére 
Keleti műlábal és műkezei, 
járó- és támgépei a legjob

bak a világon! 
Elegáns könnyű járás ! Mér
sékelt á rak ! Kifogástalan 

technikai k iv i te l ! 
Ezenkívül gyárt és raktáron 
t a r t : Cs. és kir. szabadalm. 

KELETI-féle 

S É R V K Ö T Ő K E T 
Haskötőket, gummi görcsér haris
nyákat. Orthopad müfüzöket ferde 
növésück szamára. Betegtoló-kocsik 
éa székek amputáltak és rokkan
tak részére. Betegápoláshoz tartozó 

összes gummiczikkeket, 
g y ó g y v i l l a n y k é s z ü l é k e k 
rheuma, czúz és ischias ellen szállít 

| ^ I . . | orvoii műszer- éi teltegyenes itő gépek gyára 
r \ G I 6 T . I Ü . Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. «z. 

L e g ú j a b b k / p e s á r j e g y z é k i n g y e n és b é r m e n t v e . 

Fiókok: I I . F6-«. 
27.IV.E«kü-ut6, 
Keenkeméti-u.14.? 
V.Harminoad-u.4.1 
VI.Teréz-korirt39T 

Andráisy-at IG. 
VIM.JD»tf.krt2; 

• f <•.(** Hl* UvílKÍlVíWl' l i i l í í f «<•.)» 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításiban rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. M i 
vel a Margi t -crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért válla] a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margi t -créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy 
feltűnést keltett. Á r a 1 k o r . SO fill. 
Margit-szappan 1'50 kor. Margil-pouder 150 kor. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer, idrogua-üzletben 
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Most jelent meg! 

K O R Á N Y I BOLDIZSÁR 

Énekszó a förgetegben 

1914—1916 

Ára 4 korona 

Megrende lhe tő : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

Érdekes újdonság l 

A mai masyar művészet 
Képzőművészet! antholótfa 

Szerkeszti: Előszóval ellátta: 
GYÖNGYÖSY N Á N D O R PÁKAI GYULA 

Cikkeit Írták : 

GR. ANDRÁSSY GYULA, MAGYAR ELEK, 
BÁLINT LAJOS, MALONYAY DEZSŐ. 
GYÖNGYÖSY NÁNDOR, RÓZSA MIKLÓS, 
LYKA KÁROLY, SZABLYA JÁNOS. 

A kötetet több mint 150 szép kép díszíti. 
Ára 6 korona. 

Megrende lhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál. 

B^B^B^B^B^B^B^B^B^Baa^sa^sa^B^sa^saM s< 

* Őrizzük meg hősi halált * 
+< ^M^a^aasiB^siBHBBHSHpBBpsBBsVaVsBaWH1 „ „ „ _ S 3 ~ — ^ . ^ _ _ _ ^ ~ — ^ - ~ ~ — Hr 

% m\ K | halt kedveseink emlékét!! % 
* m'M 
* mm 
•h Wv M A világháború majd minden csa-
+ rn^m Iádból kiragad egy-egy kedves 
+ V'l * ; • hozzátartozót, kinek emlékét szi-
J \m m'M vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
+ I I Ezeknek a dicső halált halt hő-
I SBBaL Y t ssssn* ''Mm\ I ^ H 

£ seinknek emlékét megörökítendő, 
* sssaiv* ' g e n d i s z e s» SZ^P kivitelű fény-
| képtartó keretet, (fekete moiret 
* alapon, ezüst nyomással) melybe 
J bármilyen arczkép beilleszthető, 
* 2 korona beküldése ellenében 
t |£jfl bérmentve küld 

BBT fwsi BaT afl 

* Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
BWBWBWBSSSSBBWBWBWBWBWB^BaWBWBWBTaVB^BSFSB^H 

HF* v-.i.u „.« ... T*.J. u... Gyűjtőknek 6 darab után 1, 10 darab 
után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

Budapest, ]V., Egyetem-utcza 4. 

üredeti nagyság J O X J Í cm. Tőrvényesen védve. 
T Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állítható. 

+ 
* + 
+ 
+ + 

* + 
* 
* 
+ 
* 

* 

+ 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H h + ^ H h + H h 

ccgsseagsggasssiszsgsMaaMBgj^^ 

Most megjelent 
érdekes újdonság: 

A sárga liérdés 
Emberföldrajzi és 
politikai tanulmány 

Irta: SEBŐK IMRE dr. 

Ára 1 korona 5 0 fillér 

Megrendelhe t i : 

L A M P E L R. könyvkereskedése ! 
(Wodianer F . és Fai) részvénytársaságnál [ 
Budapest, VI., Andrássy-út 21 . 

és minden könyvárusnál 

affyaKWflsggiaíffiTgTOr^^ 

• • • » • • • • • • • > > • • » • • > • • • • < • > * • > • • > • » • • • • • • 

I Vadászsportot üzőK 

99 

akár itthon, akár a fronton vannak 
figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD 
KÉPES VftDASZUJSÁG-Ot 

íft 

RZ ftERO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedöli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szivesen küld 
Budapest, I. ker., Refek-utcza 46. sz. 

giiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 

I, 

-|- Az elhízás -|-
kitűnően berik ellenszeremc arany
érmekkel és oklevelekkel kitünte
tett Dakodin. Nincs túlerőn test, 
nincs kiálló csípő többé, hauem 
csak karcBu elegái.a alak és kecses 
termst. Nem orvosság ez, nem tit
kos szer, csupán a tulerös, de egéu-
séges egyénnek biztos eszköze a nor
mális testalkat elnyerésére. Diétára 
nincs mükség, eem a szokott élet
rend megráltoztatáaára. A hutás 
megep<">. Kgy csomag, amelj egy hó-
napraelég, 750K, két csomag 14 K. 
Kapható a pénz előleges beküldése 
vagy utánvét mellett, tijarte'ep: 
Hivaryon 4 Co. Newyork. Egvedflli 
szétküldési hely: Grois Antal ki
viteli háza. Budapest. VIII. ker., 

Jdztef-körut 23 n. az. 

Állandó melléklete: 

„H vadászeb" 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- X 
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p t 
gyönyörűen illusztrálva. • 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész • 
évre 14 kor., félévre 7 kor., n e g y e d - • 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. • 

Tessék muta tványszámot kérni . | 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- • 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. • 
(Franklin-Társulat.) 

Most jelent meg! 

KpVeskúti Jenő 
Versei 

ArWAK 
£>zalay Pál rajzaival 

Ára 3 korona 
Megrendelhető: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 
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A magyar katona 
aranykönyve 

Új könyv! 

WOINOVICH EMIL MmmflkMt*. 
lt,£L'VSt,ui>,uÍ!2l* RE'CH ÁRPÁD 

VELTZÉ ALAJOS ., 
SEBŐK ZSIGMOND. • es kir. alezredes. • cs. éa kir. 

bidileiéltAr osztályfőnöke. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

K é m l e l é s e k n é l s z í v e s k e d j é k 
l a p u n k r a h i v a t k o z n i . 

A német hadegészség
ügyi szclgálat és ezzel 
kapcsolatban a Vörös
kereszt-intézményrend
kívüli szerepének és 
fontos munkásságának 
részletes és érdekfeszítő 

ismertetője: 

Üj könyv! 

fi nyufiatl harcszintíren 
'»*vwTwrM*i»jv»< T a n u l m á n y ^mmfwnwrtfimrm 

Irta 

Békéi Pirkner János 
miniszteri tanácsos, 

országgyűlési képviselő, 
Vöröskereszt-Egylet! 
fómegbizott-helyettes. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Megrendelhető*: LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI. Andrássy-út 21. sz. 

A hadi technika csodáit 
tartalmazza érdekes leírásban 

az U N I V E R S U M háborús kötete. 
Szerkesztette HANKÓ V ILMOS dr. Ára kötve 8 K 50 fillér. 

Megrendelhető: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI . , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

978 I 4109 í 6116 ,12181! 20998! 21012 22026! 31779Í36986 i 3992814077742188 

Húzzunk másunk szerencseszímot! 
Szerencséjét kétféle módon kísérelheti meg! 
Fent 1 2 s z á m tolulható: 
• S^^^^ válassza alant b. neve mellet! lévő szerencse-számot — A legközelebbi m. kir. osztály-
U f 5 8 C 9 fj? sorsjáték 1 1 0 . 0 0 0 sorsjegyéből 5 5 . 0 0 0 nyereményt éa egy jutalmat sorsolnak ki, en-
• » ^a*»>^l«B7 néllogva. rövid idő alatt most újból 

kerül ki-

Szíveskedjék azokat egészben lcvágn\ egyenként ?zét-
sscrlni, őssz'sodorva kalapba tenni, egy vagy több szá
mot kihúzni és azokat nálunk azonnal megrendelni. 

Ki 459.000 
Adél 

5 6 5 5 1 
Ágoston 
4 0 2 5 

I A N E V E ? 
Aladár 
2 3 2 2 

Albort 
36814 

Alfréd 
42812 

Andor 
59821 

András 
20610 

Anna 
20932 

SZERENCSÉJE 

TOROK 

Antal 
21623 

Árpád 
22026 

Báláz* 
23014 

Béla 
81937 

Bernát 
5 9 5 3 8 

Berta 
3 1 6 0 9 

Dániel 
9 4 1 9 5 

Dezső 
33413 

Ede 
4118 

Elok 
34235 

Bálint 
67473 

Bella 
24320 

Erzsébet 
34356 

Etel 
2 5 0 5 4 

Elemér 
3 5 0 7 8 

Elza 
3 5 0 8 4 

Endre 
35621 

Ernő 
3 6 4 7 2 

Ferenc 
8 3 9 5 1 

Frigyes 
3 8 9 6 4 

Gábor 
3 9 9 2 8 

' Géza 
4 0 4 7 9 

Gizella 
41742 

Emil 
3 5 1 3 2 

Gusztáv 
42181 

György 
42272 

Győző 
42809 

Gvula 
2 0 2 4 8 

Ida 
4 3 6 3 9 

Ignác 
33782 

Ilona 
78076 

Imre 
79388 

Irén 
81105 

Irma 
4 8 0 2 8 

Henrik 
4 2 9 0 3 

Hugó 
4 3 4 8 0 

István 
94557 

Izabella 
8S142 

János 
9 9 6 7 6 

Jenő 
100923 

József 
101174 

Juliska 
10-3735 

Kálmán 
103003 

Károlv 
105043 

Katalin 
105231 

Kornél 
107276 

Lajos 
108306 

László 
109010 

Lipót 
65583 

Magda 
68795 

Manó I Margit 
1 0 9 7 8 5 1 0 3 9 6 S 

Márton 
43680 

Miklós 
45730 

Mór 
45754 

Olga 
46387 

Oszkár 
47561 

Ottó 
4 7 9 0 5 

Ödön 
4 7 9 2 4 

Mátyás 
44962 

Mihály 
4 £654 

Pál 
47931 

Paula 
48051 

Péter I Piroska 
5 0 3 8 5 6 9 6 4 4 

Pista 
85927 

Kózsika 
5 6 6 9 1 

Salamon 
8 5 8 8 8 

Sándor 
5 3 6 5 8 

Sári 
6 0 0 1 5 

Sarolta 
6 9 6 3 9 

Tamás 
7 0 5 8 0 

Teréz 
9 5 3 9 3 

Rezső 
5 6 4 6 1 

Tibor 
9 6 4 4 4 

Valéria 
107308 I Vilma 

100664 
Vilmos 

98383 
Zoltán 
72903 

Zsigmond 
7 4 3 4 4 

'Oltás legnagyobb 
400,000 korona 

Ne késsen b. rendelésével, hogy On is T ö r ö k s z e r e n c s e s o r s j e g y h e z juthasson A most befejezett 36. sorsjátékban a 4 0 0 , 0 0 0 kos* 
nyereményt szerencsés vevőink nyerték. A i előbbi {3ö.) sorsjátékban a nagy jutalom 6 0 0 , 0 0 0 k o r o n a , valamint a legnagyobb lönyeremény ' 
H u z á S m á r folvá é v i A k t A h t a r 2 7 - é n é « 2 i i - á l l ue>'ancsak *• „vevőinknek jutott. Minthogy Török sorsjegyeit n U I 8 S m a r » W i y O e V ! O K I O D e r 4 S - e i l C S 4 0 - a n nagyon keresik, kérjük b. rendelését postafordulattal megküldeni. 
Az U osztályú sorsjegyek ara i Egész sorsjegy K 1 2 . - , fél sorsjegy K 6 . - , negyed sorsjegy K 3 . - , »yoltsd K 1.50 

Ai íreden sorsjegyeket utánvét mellr.t vajy az összej elózeteö Uküldése cllenáb.n küldjük szét. 

Török A. és Társa 
Ha fenti számok Időközben eladattak volna, akkor más számot küldünk. 

lU., Szeiuítű-íér 3 / t * Budapest. 
Franklin-Táramat nyomdája, Budapest, IV . , Egyetem-utcaa 4. 

44. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, OKTÓBER 29. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
teltételek: 

Egészévre _ _ 80 korona. A «Világkrónikáival 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 5 korona. tóbb.  

Külföldi elofizetésekhea a póstaüag meg
batározott viteldíj is caatolandé. 

EGY G É P F E G Y V E R R E L TIZENÖT MÉTER TÁVOLSÁGRÓL LELŐTT ROMÁN RAJVONAL A BRASSÓ-BERTALANI VASUTVONAL MELLETT (OKTOBER 8-ÁN) 
A ROMÁNOK KIŰZÉSE ERDÉLYBŐL. _ J e l f y Gyula a h a r c z t é r r e k i k ü l d ö t t munkatársunk fölvétele. 


